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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE 

Pursuant to Public Law 89—497, approved July 8, 1966 
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)— 

“. . .the Treaties and Other International Acts Series issued 
under the authority of the Secretary of State shall be competent 
 evidence . . . of the treaties, international agreements other than 
treaties, and proclamations by the President of such treaties and 
international agreements other than treaties, as the case may be,  
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime 
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the 
United States, and of the several States, without any further proof 
or authentication thereof.” 
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Double Taxation: Taxes on Income 

Convention signed at Washington January 15, 1998; 
Transmitted by the President of the United States of America 

to the Senate June 26, 1998 (Treaty Doc. 105-56, 
105th Congress, 2d Session); 

Reported favorably by the Senate Committee on Foreign Relations 
November 3, 1999 (Senate Executive Report No. 106-4, 
106th Congress, 1st Session); 

Advice and consent to ratification by the Senate 
November 5, 1999; 

Ratified by the President December 28, 1999; 
Instruments attesting to completion of entry into force 
     procedures exchanged December 27 and 30, 1999; 
Entered into force December 30, 1999. 
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CONVENTION 


BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


AND THE GOVERNMENT OF THE-REPUBL:C OF LITHUANIA 


FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND 


THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT 


TO TAXES ON INCOME 


The Government of the United States of Arnerica and the 

Government of the Republic of Lithuania, desiring to 

conclude a Convention for the avoidance of double taxation 

and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes 
', 

on income, have agreed as follows: 
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Article 1 


General Scooe 


l. This Convention shall apply to persons who are 

residents of one or both of the Contracting S~ates, except 

as otherwise provided in the Convention. 

2. The Convention shall not restrict in any manner 

any exclusion, exemption, deduction, credit, or other 

allowance now or hereafter accorded: 

a) by the laws of either Contracting State; or 

b) by any other agreement between the Contracting 

States. 

3. Notwithstanding the provisions of subparagraph 2 

b) 

a) the provisions of Article 26 (Mutual Agreement 

Procedure) of this Convention exclusively shall apply 

to any dispute concerning whether a measure is within 

the scope of this Convention, and the procedures under 

this Convention exclusively shall apply to that 

dispute; and 

b) unless the competent authorities determine that 

a taxation measure is not within the scope of this 

Convention, the nondiscrimination obligations of this 

Convention exclusively shall apply with respect to that 

measure, except for such national treatment or most­
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favored-nation obligations as may apply to trade in 

goods under the General Agreement on Tariffs and Trade. 

I No national treatment or most-favored-nation obligationI 
l 
I 
 under any other agreement shall apply with respect to 


l 
 that measure. 


I c) For the purpose of this paragraph, a "measure" 

l is a law, regulation, rule, procedure, decision, 
I 

- I. 

administrative action; or any similar provision or 

action. 

4. Notwithstanding any provision of the Convention 

except paragraph 5 of this Article, a Contracting State may 

tax its residents (as determined under Article 4 

(Resident)), and by reason of citizenship may tax its 

citizens, as if the Convention had not come into effect. For 

this purpose, the term "citizen" shall include a former 

citizen or long-term resident whose loss of such status had 

as efl € of its principal purposes the avoidance of tax, but 

only for a period of 10 years following such loss. 

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect: 

a) the benefits conferred by a Contracting State 

under paragraph 2 of Article 9 (Associated 

Enterprises), under paragraphs 2 and 5 of Article 18 

(Pensions, Social Security, Annuities, Alimony, and 

Child Support), and under Articles 24 (Relief from 
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Double Taxation), 25 (Nondiscrimination) and 26 (Mutual 

Agreement Procedure); and 

b) the benefits conferred by a Contracting State 

under Articles 19 (Government Service), 20 (Students, 

Trainees and Researchers), and 28 (Members of 

Diplomatic Missions and Consular Posts), upon 

individuals who are neither citizens of, nor have been 

admitted for permanent residence in, that State. 

Article 2 


Taxes Covered 


1. The existing taxes to which the Convention shall 

apply are: 

a) in the United States: the federal income taxes 

imposed by the Internal Revenue Code (but excluding the 

accumulated earnings tax, the personal holding company 

tax, and social security taxes), and the excise taxes 

imposed with respect to the investment income of 

private foundations (hereafter referred to as "United 

States tax") ; 

b) in Lithuania: the tax on profits of legal 

persons (juridiniu asmenu pelno rnokestis), and the tax 

on income of natural persons (fiziniu asmenu pajarnu 

mokestis) (hereafter referred to as "Li:huanian tax") 
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2. The Convention shall apply also to any identical or 

substantially similar taxes which are imFosed after the date 

of signature of the Convention in addi~ion to, or in place 

of, the existing taxes. The competent authorities of the 

Contracting States shall notify each other of any 

significant changes which have been made in their respective 

taxation laws or other laws affecting their obligations 

under the Convention, and of any official published material 

concerning the application of the Convention, including 

explanations, regulations, rulings, or judicial decisions. 

Article 3 


General Definitions 


1. for the purposes of this Convention, unless the 

context otherwise requires: 

a) the term "Contracting State" means the United 

States or Lithuania as the context requires; 

b) the term "United States" means the United 

States of America, but does not include ?uerto Rico, 

the Virgin Islands, Guam, or any other United States 

possession or territory. When used in a geographical 

sense, the term "United States" includes any area 

adjacent to the territorial waters of the United States 

within which under the laws of the United States and in 
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accordance with international law, the rights of the 

United States may be exercised with respect to the 

bed and its sub-soil and their natural resources; 

c) the term "Lithuania" mear.s the Republic of 

Lithuania and, when used in the geographical sense, 

means che territory of the Republic of Lithuania and 

any other area adjacent to the territorial waters of 

the Republic of Lithuania within which under the laws 

of the Republic of Lithuania and in accordance with 

international law, the rights of Lithuania may be 

exercised with respect to the sea bed and its sub-soil 

and their natural resources; 

d) the term "person" includes an individual, an 

estate, a trust, a partnership, a company, and any 

other body of persons; 

e) the term "company" means any body corporate or 

any entity which is treated as a body corporate for tax 

purposes; 

f) the terms "enterprise of a Contracting State" 

and "enterprise of the other Contracting State" mean, 

respectively, an enterprise carried on by a resident of 

a Contracting State and an enterprise carried on by a 

resident of the other Contracting Seate; 
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g) the term "international traffic" means any 

transport by a ship or aircraft operated by an 

enterprise of a Contracting State, except when such 

transport is solely between places in the other 

Contracting State; 

h) the term "competent authority" means: 

(i) in the United States, the Secretary of 

the Treasury or his delegate; and 

(ii) in Lithuania, the Minister of Finance or 

his authorized representative; 

i) the term "national" means: 

(i) any individual possessing the nationality 

of a Contracting State; and 

(ii) any legal person, partnership, 

association or, in the case of Lithuania, personal 

enterprise without rights of a legal person 

deriving its status as such from the laws in force 

in a Contracting State. 

2. As regards the application of the Convention at 

any time by a Contracting State, any term not defined 

therein shall, unless the context otherwise requires or the 

competent authorities agree to a common meaning pursuant to 

the provisions of Article 26 (Mutual Agreement Procedure), 

have the meaning which it has at that time under the laws of 



- 8 ­

that State for the purposes of the taxes to which the 

Convention applies, any meaning under che applicable tax 

laws of that Seate prevailing over a meaning given to the 

term under other laws of that State . 

.I\rticle 4 

Resident 

1 for the purposes of this Convention, the term 

"resident of a Contracting State" means any person who, 

under the laws of that State, is liable to tax therein by 

reason of his residence, domicile, citizenship, place of 

management, place of incorporation, or any other criterion 

of a similar nature. 

2. a) However, the te.:::-m "resident of a Contracting 

State" does not include any person who is liable to tax 

in that State in respect only of income from sources in 

that State; 

b) in the case of income derived or paid by a 

partnership, estate, or trust, this term applies only 

to the extent that the income derived by such 

partnership, estate, or trust is subject to tax in that 

State as the income of a resident, either in its hands 

or in the hands of its carcners or beneficiaries; a~d 

I 
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c) if an individual is liable to tax as a resident 

because the individual is a citizen or permanent 

resident of a Contracting State and such residenc is 

not also a resident of the other Contracting State, 

then the ocher State shall consider that individual to 

be a resident of the first-mentioned State only if the 

individual has a substantial presence, permanent home 

or habitual home in the first-mentioned State. If the 

individual is a resident of both Contracting States, 

his State of residence shall be determined under 

paragraph 4. 

3. The term "resident of a Contracting State" 

includes: 

a) that State, a political subdivision, or a local 

authority thereof, and any agency or instrumencality of 

any such State, subdivision or authority; and 

b) a legal person organized under the laws of a 

Contracting State and that is generally exempt from tax 

in that State because it is established and maintained 

in that State either: 

(i) exclusively for a religious, charitable, 

educational, scientific, or other similar purpose; 

or 
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(ii) to provide pensions or other similar 

benefits to employees pursuant to a plan. 

4. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an 

individual is a resident of both Contracting States, then 

his status shall be determined as follows: 

a) he shall be deemed to be a resident of the 

State in which he has a permanent home available to 

him; if he has a permanent home available to him in 

both States, he shall be deemed to be a resider.t of the 

State with which his personal and economic relations 

are closer (center of vital interests); 

b) if the State in which he has his center of 

vital interests cannot be determined, or if he does not 

have a permanent home available to him in either State, 

he shall be deemed to be a resident of the State in 

which he has an habitual abode; 

c) if he has an habitual abode in both States or 

in neither of them, he shall be deemed to be a resident 

of the State of which he is a national; 

d) if he is a national of both States or of 

neither of them, the competent authorities of the 

Contracting States shall settle the question by mutual 

agreement. 
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5. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a 

company is a resident of both Contracting States, the 

competent authorities of the Contracting States shall 

endeavor to settle the question by mutual agreement. In the 

absence of such agreement, such company shall not be 

considered to be a resident of either Contracting State for 

the purposes of enjoying benefits under this Convention. 

6. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a 

person other than an individual or a company is a resident 

of both Contracting States, the competent authorities of the 

Contracting States shall settle the question by mutual 

agreement and determine the mode of application of the 

Convention to such person. 

Article S 


Permanent Establishment 


1. for the purposes of this Convention, the term 

"permanent establishment" means a fixed place of business 

through which the business of an enterprise is wholly or 

partly carried on. 

2. The term "permanent establishment" includes 

especially: 

a) a place of management; 

b) a br:anch; 
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c) an office; 


d) a factory; 


e) a workshop; and 


f) a mine, an oil or gas well, a quarry, or any 


other place of ext.raction of natural resources. 

3. The term "perrnar.ent establishment" al.so includes a 

building site or cons~ruction or installation project, but 

only if it last.s more than 6 months. 

4. Notwithstanding the preceding provisions of this 

Article, the term "permanent. establishment" shall be deemed 

not to include: 

a) the use of facilities solely for the purpose of 

storage, display, or delivery of goods or merchandise 

belonging to the enterprise; 

b) the maintenance of a stock of goods or 

merchandise belonging to the enterprise solely for the 

purpose of storage, display, or delivery; 

c) the maintenance of a stock of goods or 

merchandise belonging to the enterprise solely for the 

purpose of processing by another enterprise; 

d) the maintenance of a fixed place o: business 

solely for the purpose of purchasing goods or 

merchandise, or of collecting information, for the 

enterprise; 

• 
l 
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e) the maintenance of a fixed place of business 

solely for the purpose of carrying on, for the 

enterprise, any OLher activity of a preparatory or 

auxiliary character; 

f) the maintenance of a fixed place of business 

solely for any combination of che activities mentioned 

in subparagraphs a) to e), provided that the overall 

activity of the fixed place of business resulting from 

this combination is of a preparatory or auxiliary 

character. 

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 

2, where a person (other chan an agent of an independent 

scatus to whom paragraph 6 applies) is acting on behalf of 

an enterprise and has, and habitually exercises, in a 

Contracting State an authoriLy to conclude contracts in the 

name of the enterprise, thaL enterprise shall be deemed to 

have a permanent establishment in that State in respect of 

any activities which that person undertakes for the 

enterprise, unless the activities of such person are limited 

to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised 

through a fixed place of business, wo~ld not make this fixed 

place of business a permanent establishment under the 

provisions of that paragraph. 
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6. An enterprise shall not be deemed to have a 

permanent establishment in a Contracting State merely 

because it carries on business in that State through a 

broker, general corrmission agent, or any other agent of a:! 

independent status, provided that such persons are acting in 

the ordinary course of their business. nowever, where the 

activicies of such an agent are devoted wholly or almost 

wholly on behalf of thac enterprise, and where the 

~onditions 	between the agent and the enterprise differ from 

those which would be made between independent persons, such 

agent shall not be considered an agent of independent status 

within the meaning of this paragraph. In such case the 

provisions of paragraph 5 shall apply. 

7. The fact that a company which is a resident of a 

Contracting State controls or is controlled by a company 

which is a resident of the other Contracting State, or which 

carries on business in that other State (whether through a 

permanent establishment or otherwise), shall not of itself 

constitute either company a permanent establishment of the 

other. 
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Article 6 


Income from Irnmovab'e IReal ?roperty 


1. Income derived by a resident of a Contracting State 

f rorn immovable (real) property (including income from 

agriculture or forestry) sicuated in the other Contracting 

State may be taxed in that other Seate. 

2. The term "immovable (real) property" shall have the 

meaning which it has under the law of the Contracting State 

in which the property in auestion is situated. The 

provisions of this Convention relating to immovable (real) 

property shall apply also to property accessory to immovable 

(real) property, livestock and equipment used in agriculture 

and forestry, rights to which the provisions of general law 

respecting landed property apply, any option or similar 

right to acquire irrunovable (real) property, usufruct of 

immovable (real) property and rights to variable or fixed 

payments relating to the production from, or the right to 

work, mineral deposits, sources and other natural resources; 

ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable 

(real) property. The provisions of this Convention relating 

to immovable (real) property shall also apply to rights to 

assets to be produced by the exploration or exploitation of 

the sea bed and sub-soil and their natural resources in the 
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Contracting State, including rights to interests in, or to 

the benefits of, such assets. 

3. The provisions of paragraph 1 shall ap9ly to income 

derived from the direct use, letting, or use in any other 

form of immovable (real) property. 

4. Where the ownership of shares or other corporace 

rights in a company entitles the owner of such shares or 

corporate rights to the enjoyment of immovable (real) 

property held by the company, the income from the direct 

use, letting, or use in any other form of such right to 

enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the 

immovable (real) property is situated. 

5. The provisions of paragraphs l, 3 and 4 shall also 

apply to the income from immovable (real) property of an 

enterprise and to income from immovable (real) property used 

for the performance of independent personal services. 

6. A resident of a Contracting State who is liable to 

tax in the other Contracting State on income from immovable 

(real) property situated in the other Contracting State may 

elect to compute the tax on such income on a net basis. In 

the case of the United States tax, an election to apply the 

preceding sentence shall be binding for the taxable year of 

the election and all subsequent taxable years unless the 
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competent authority cf the United Sta~es agrees to terminate 

the election. 

Article 7 


Business Profits 


l. The business profits of an en~erprise of a 

Contracting State shall be taxable only in that State unless 

the enterprise carries on business in the other Contracting 

State through a permanent establishment situatec therein. If 

the enterprise carries on business as aforesaid, the 

business profits of the enterprise may be taxed in the other 

State but only so much of them as is attributable to that 

permanent establishment. However, profits derived from the 

sale of goods or merchandise of the same or similar kind as 

those sold, or from other business activities of the same or 

similar kind as those effected, through that permanent 

establishment may be considered attributable to that 

permanent establishment if it is established that such sales 

or activities were structured in a manner intended to avoid 

taxation in the State where the permanent establishment is 

situated. 

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an 

enterprise of a Contracting State carries on business in the 

other Contracting State through a permanent establishment 
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situated therein, there shall in each Contracting State be 

attributed to that permanent establishment the business 

profits which it might be expecLed to make if it were a 

distincL and independent enterprise engaged in the same or 

similar activities under the same or similar conditions. 

3. In determining the business profits of a permanent 

establishment, there shall be allowed as deductions expenses 

that are incurred for the purposes of the permanent 

establishment, including a reasonable allocation of research 

and development expenses, interest, and other similar 

expenses and executive and general administrative expenses, 

whether incurred in the State in which the permanent 

establishment is situated or elsewhere. A Contracting State 

may, consistent with its law, impose limitations on 

deductions, so long as these limitations are consistent with 

the concept of net income. 

4. Nothing in this Article shall affect the 

application of any law of a Contracting State relating to 

the determination of the tax liability of a person in cases 

where the information available to the competent authority 

~f that State is inadequate to determine the profits to be 

attributable to a permanent establishment, provided that, on ' 
the basis of the available information, the determination of 

l 
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the profits of the permanent establishment is consistent 

with the principles stated in this Article . 

. 5. No business profits shall be atLributed to a 

permanent establishment by reason of the mere purchase by 

that permanent establishment of goods or merchandise for the 

enterprise. 

6. For the purposes of the Convention, the business 

profits to be attributed to the permanent establishment 

shall be determined by the same method year by year unless 

there is good and sufficient reason to the contrary. 

7. For the purposes of the Convention, the term 

"business profits" means profits derived from any trade or 

business. It includes, for example, profits from 

manufacturing, mercantile, fishing, transportation, 

communications or extractive activities, and from the 

furnishing of personal services of another person, including 

the furnishing by a company of the personal services of its 

employees. It does not include income received by an 

individual for his performance of personal services either 

as an employee or in an independent capacity. 

8. Where business profits include items of income 

which are dealt with separately in other Articles of the 

Convention, then the provisions of those ArLicles shall not 

be affected by the provisions of this Article. 
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9. In applying paragraphs 1 and 2 of this Article, 

paragraph 4 of Article 10 (Dividends), paragraph 5 of 

Article 11 (Interest), paragraph 4 of Article 12 

(Royalties), paragraph 3 of Article 13 (Capital Gains), 

Article 14 (Independent Personal Services) and paragraph 2 

of Article 22 (Other Income), income or gain may be 

attributable to a permanent establishment or fixed base even 

if the income or gain is deferred until after such permanent 

establishment or fixed base has ceased to exist. 

Article 8 


Shipping and Air Transoort 


1. Profits of an enterprise of a Contracting State 

from the operation of ships or aircraft in international 

traffic shall be taxable only in that State. 

2. For the purposes of this Article, the term "profits 

from the operation of ships or aircraft in international 

traffic'' includes prof its derived from the rental of ships 

or aircraft on a full (time or voyage) basis. It also 

includes profits from the rental of ships or aircraft on a 

bareboat basis by an enterprise engaged in the operation of 

ships or aircraft in international traffic, if such rental 

activities are incidental to the activities described in 

paragraph 1. Profits derived by an enterprise from the 
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inland transport of property or passengers within either 

Contracting State are treated as profits from the operation 

of ships or aircraft in international traffic if such 

transport is undertaken as part of international traffic by 

the enterprise. 

3. Profits of an enterprise of a Contracting State 

engaged in the operation of ships or aircraft in 

international craffic from the use, maintenance, or rental 

of containers (including trailers, barges, and related 

equipment for the transport of containers) used in 

international traffic shall be taxable only in that State. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also 

apply to profits from the participation in a pool, a joint 

business, or an international operating agency. 

Article 9 

Associated Enterprises 

1. Where 

a) an enterprise of a Contracting State 

participates directly or indirectly in the management, 

control or capital of an enterprise of the other 

Contracting State, or 

b) the same persons participate directly or 

indirectly in the management, control or capital of an 
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enterprise of a Contracting State and an enterprise of 

the other Contracting State, 

and in either case conditions are made or imposed between 

the two enterprises in their corrunercial or financial 

relations which differ from those which would be made 

between independent enterprises, then any profits which 

would, but for those conditions, have accrued to one of the 

enterprises, but, by reason of those conditions, have not so 

accrued, may be included in the prof its of that enterprise 

and taxed accordingly. 

2. Where a Contracting State includes in the profits 

of an enterprise of that State, and taxes accordingly, 

profits on which an enterprise of the other Contracting 

State has been charged to tax in that other State, and the 

profits so included are profits which would have accrued to 

the enterprise of the first-mentioned· State if the 

conditions made between the two enterprises had been those 

which would have been made between independent enterprises, 

then that other State.shall make an appropriate adjustment 

to the amount of the tax charged therein on those profits. 

In determining such adjustment, due regard shall be had to 

the other provisions of this Convention and the competent 

authorities of the Contracting States shall if necessary 

consult each other. 
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3. The provisions of paragraph 1 shall not limit any 

provisions of the law of either Contracting State which 

permit the distribution, apportionment, or allocation of 

income, deductions, credits, or allowances between persons, 

whether or not residents of a Contracting State, owned or 

controlled directly or indirectly by the same interests when 

necessary in order to prevent evasion of taxes or clearly to 

reflect the income of any such of persons. 

Article 10 


Dividends 


1. Dividends paid by a resident of a Contracting State 

and beneficially owned by a resident of the other 

Contracting State may be taxed in that other State. 

2. However, such dividends may also be taxed in the 

Contracting State of which the payor is a resident and 

according to the laws of that State, but if the beneficial 

owner of the dividends is a resident of the other 

Contracting State, the tax so charged shall not exceed: 

a) 5 percent of the gross amount of the dividends 

if the beneficial owner is a company which holds 

directly at least 10 percent of the voting shares of 

the company paying the dividends; 
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b) 15 percent of the gross amount of the dividends 

in all other cases. 

Subparagraph a) shall not apply in the case of dividends 

paid by a United States person that is a Regulated 

Investment Company or a Real Estate Investment Trust. 

Subparagraph b) shall apply in the case cif divide~ds paid by 

a Regulated Investment Company. In the case of dividends 

paid by a United States person that is a Real Estate 

Investment Trust, subparagraph b) shall apply only if the 

dividend is beneficially owned by an individual holding a 

less than 10 percent interest in the Real Estate Investment 

Trust; otherwise, the rate of withholding applicable under 

domestic law shall apply. 

This paragraph shall not affect the taxation of the company 

in respect of the profits out of which the dividends are 

paid. 

3. The term ''dividendstt as used in this Article means 

income from shares or other rights, not being debt-claims, 

participating in profits, as well as income from other 

corporate rights which is subjected to the same taxatio.n 

treatment as income from shares by the laws of the State of 

which the company making the distribution is a resident. The 

term "dividends'' also includes income from arrangements, 

including debt obligations, carrying the right to 
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participate in profits, to the extent so characterized under 

the law of the Contracting State in which the income arises. 

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply if 

the beneficial owner of the dividends, being a resident of a 

Contracting State, carries on business in the other 

Contracting State of which the payor is a resident, through 

a permanent establishment situated therein, or performs in 

that other State independent personal services from a fixed 

base situated therein, and the dividends are attributable to 

such permanent establishment or fixed base. In such case the 

provisions of Article 7 (Business Profits) or Article 14 

(Independent Personal Services), as the case may be, shall 

apply. 

5 . A company that is a resident of one of the 

Contracting States and that has a permanent establishment 

that is subject to tax on its business profits in the other 

Contracting State or that is subject to tax in the other 

State on a net basis on its income that may be taxed in the 

other State under Article 6 (Income from Immovable (Real) 

Property) or under paragraph 1 of Article 13 (Capital Gains) 

may be subject in that other State to a tax in addition to 

the tax on profits. Such tax, however, may not exceed 5 

percent of the portion of the profits of the company subject 
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to tax in the other State that represents the dividend 


equivalent amount of such profits. 


6. Where a resident of a Contracting State derives 

profits or income from the other Contracting State, that 

other State may not impose any tax on the dividends paid by 

that resident, except insofar as such dividends are paid to 

a resident of that other State or insofar as the holding in 

respect of which the dividends are paid forms part of the 

business property of a permanent establishmen~ or a fixed 

base situated in that other State, even if the dividends 

paid consist wholly or partly of profits or income arising 

in such other State. 

Article 11 


Interest 


1. Interest arising in a Contracting State and 

beneficially owned by a resident of the other Cont~acting 

State may be taxed in that other State. 

2. However, such interest may also be taxed in the 

Contracting State in which it arises and according to the 

laws of that State, but if the beneficial owner of the 

interest is a resident of the other Contracting State, the 

tax so charged shall not exceed 10 percent of the gross 

amount of the interest. 
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3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2: 

a) interest arising in a Contracting State, 

derived and beneficially owned by the Government of the 

other Contracting State, including political 

subdivisions and local authorities thereof, the Central 

Bank or any financial institution wholly owned by that 

Government, or interest derived on loans guaranteed or 

insured by that Government, subdivision, authority or 

institution shall be exempt from tax in the first­

mentioned State; 

b) interest arising in a Contracting State shall 

be exempt from t~x in that State if the beneficial 

owner of the interest is an enterprise of the other 

Contracting State, and the interest is paid with 

respect to an indebtedness arising as a consequence of 

the sale on credit by an enterprise of that other 

State, of any merchandise, or industrial, commercial or 

scientific equipment to an enterprise of the first­

mentioned State, except where the sale or indebtedness 

is between related persons; 

c) the United States may tax an excess inclusion 

with respect to a residual interest in a Real Estate 

Mortgage Investment Conduit in accordance with its 

domestic law; and 
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d) interest paid by a resident of a Contracting 

State and that is determined with reference to 

receipts, sales, income, profits or other cash flow of 

the debtor or a related person, to any change in the 

value of any property of the deb~or or a related person 

or to any dividend, partnership distribution or similar 

payment made by the debtor to a related person also may 

be taxed in that State, and according to its laws, but 

if the beneficial owner is a resident of the other 

Contracting State, the gross amount of the interest may 

be taxed at a rate not exceeding the rate prescribed in 

subparagraph b) of paragraph 2 of Article 10 

(Dividends). 

4. The term ,; interest"'' as used in this Convention 

means income from debt-claims of every kind, whether or not 

secured by mortgage and, subject to paragraph 4 of Article 

10 (Dividends), whether or not carrying a right to 

participate in the debtor's profits, and in particular, 

income from government securities and income from bonds or 

debentures, including premiums or prizes attaching to such 

securities, bonds or debentures, as well as all other income 

that is treated as interest by the taxation law of the 

Contracting State in which the income arises. ?enalty 
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charges for late payment shall ~ot be regarded as interest 


for the purpose of this Article. 


5. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not 

apply if the beneficial owner of the interest, being a 

resident of a Contracting State, carries on business in the 

other Contracting State in which the interest arises, 

through a permanent establishment situated therein, or 

performs in that other State independent personal services 

from a fixed base situated therein, and the interest is 

attributable to such permanent establishment or fixed base. 

In such case the provisions of Article 7 (Business Profits) 

or Article 14 (Independent Personal Services), as the case 

may be, shall apply. 

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting 

State when the payor is a resident of that State. Where, 

however, the person paying the interest, whether he is a 

resident of a Contracting State or not, has in a Contracting 

State a permanent establishment or a fixed base in 

connection with which the indebtedness on which the interest 

is paid was incurred, and such interest is borne by such 

permanent establishment or fixed base, then such interest 

shall be deemed to arise in the State in which the permanent 

establishment or fixed base is situated. 
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7. Where, by reason of a special relationship between 

the payor and the beneficial owner or between both of them 

and some other person, the amount of the interest, having ·I 
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the 

I 
amount which would have been agreed upon by the payor and 

the beneficial owner in the absence of such relationship, 

the provisions of this Article shall apply only to the last-

mentioned amount. In such case, the excess part of the 

payments shall remain taxable according to the laws of each 

Contracting State, due regard being had to the other 

provisions of the Convention. 

8. A resident of a Contracting State may be subject to 

tax in the other Contracting State in respect of interest 

expenses allocable to its profits attributable to a 

permanent establishment in the other Contracting State or 

subject to tax in the other Contracting State under Article 

6 (Income from Immovable (Real) Property) or pa~agraph 1 of 

Article 13 (Capital Gains) over the interest paid by or from 

that permanent establishment or trade or business. In this 

case, the allocable interest expense in excess of interest 

paid shall be deemed to be interest arising in the other 

Contracting State and be beneficially owned by a resident of 

the first-mentioned Contracting State. 
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Article 12 


Royalties 


1. Royalties arising in a Contracting State ar.d 

beneficially owned by a resident of the other Contracting 

State may be taxed in that other State. 

2. However, such royalties may also be taxed in the 

Contracting State in which they arise and according to the 

laws of that State, but if the beneficial owner of the 

royalties is a resident of the other Contracting State, the 

tax so charged shall not exceed: 

a) 5 percent of the gross amount of the royalties 

paid for the use of industrial, commercial or 

scientific equipment; 

-ti) 10 percent of the gross amount of the royalties 

in all other cases. 

3. The term "royalties'' as used in this Convention 

means payments of any kind received as a consideration for 

the use of, or the right to use, any copyright of literary, 

artistic or scientific work, including computer software, 

cinematographic films and films or tapes and other means of 

image or sound reproduction for radio or television 

broadcasting, any patent, trademark, design or model, plan, 

secret formula or process, or other like right or property, 

or for the use of, or the right to use, industrial, 
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commercial or scientific equipment, or for information 

concerning industrial, commercial or scientific experience. 

The term "royalties" also includes payments derived from the 

disposition of any such right or property which are 

contingent on the productivity, use or further disposition 

thereof. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not 

apply if the beneficial owner of the royalties, being a 

resident of a Contracting State, carries on business in the 

other Contracting State in which the royalties arise, 

through a permanent establishment situated therein, or 

performs in that other State independent personal servicBs 

from a fixed base situated therein, and the royalties are 

attributable to such permanent establishment or fixed base. 

In such case the provisions of Article 7 (Business Profits) 

or Article 14 (Independent Personal Services), as the case 

may be, shall apply. 

5. Where, by reason of a special relationship between 

the payor and the beneficial owner or between both of them 

and some other person, the amount of. the royali:ies, having 

regard to the use, right, or information for which they are 

paid, exceeds the amount which would have been agreed upon 

by the payor and the beneficial owner in the absence of such 

relationship, the provisions of this Article shall apply 



- 33 ­

only to the last-mentioned amount. In such case, the excess 

part of the payments shall remain taxable according to the 

laws of each Contracting State, due regard being had to the 

other provisions of the Convention. 

6. For purposes of this Article: 

a) Royalties shall be treated as arising_in a 

Contracting State when the payor is a resident of that 

State. Where, however, the person paying the royalties, 

whether he is a resident of a Contracting State or not, 

has in a Contracting State a permanent establishment or 

a fixed base in connection with which the liability to 

pay the royalties was incurred, and such royalties are 

borne by such permanent establishment or fixed base, 

then such royalties shall be deemed to arise in the 

State in which the permanent establishment or fixed 

base is situated. 

b) Where subparagraph a) does not operate to treat 

roya~ties as arising in a Contracting State, and the 

royalties are for the use of, or the right to use, in a 

Contracting State any property or right described in 

paragraph 3, then such royalties sball be deemed to 

arise in that State and not in the State of which the 

payor is resident. 
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c) Notwithstanding the preceding provisions of 

this paragraph, payments received as consideration for 

the use of containers (including trailers, barges, and 

related equipment for the transport of containers) used 

in transportation of passengers or property (other than 

transportation solely between places in a Contracting 

State), not dealt with in Article 8 (Shipping and Air 

Transport) shall be deemed to arise in nei~her 

Contracting State. 

A'rticle 13 


Capital Gains 


1. Gains or income derived by a resident of a 

Contracting State from the alienation of immovable (real) 

property situated in the other Contracting State may be 

taxed in that other State. 

2. For the purposes of this Article, the term 

"immovable (real) property situated in the other Contracting 

State" includes immovable (real) property referred to in 

Article 6 (Income from Immovable (Real) Property) which is 

situated in that other State. It also includes shares of 

stock of a company the property of which consists at least 

50 p~rcent of immovable (real) property situated in that 

other State, and an interest in a partnership, trust or 



- 35 ­

estate to the extent that its assets consist of immovable 

(real) property situated in that other State. In the United 

States the term includes a "United States real property 

interest." 

3. Gains from the alienation of movable property 

forming part of the business property of a permanent 

establishment which an enterprise of a Contracting State has 

in the other Contracting State, or of movable property 

pertaining to a fixed base which is available to a resident 

of a Contracting State in the other Contracting State for 

the purpose of performing independent personal services, 

including such gains from the alienation of such a permanent 

establishment (alone or with the whole enterprise} or fixed 

base, may be taxed in that other State. 

4. Gains derived by an enterprise of a Contracting 

State operating ships or aircraft in international traffic 

from the alienation of ships, aircraft or containers 

operated or used in international traffic or movable 

property pertaining to the operation or use of such ships, 

aircraft or containers shall be taxable only in that State. 

5. Payments described in paragraph 3 of Article 12 

(Royalties} shall be taxable only in accordance with the 

provisions of Article 12. 
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6. Gains from the alienation of any property other 

than property referred to in paragraphs 1 through 5 shall be 

taxable only in the Contracting State of which the alienator 

is a resident. 

Article 14 


Indeoendent Personal Services 


1. Income derived by an individual who is a resident 

of a Contracting State in respect of professional services 

or other activities of an independent character shall be 

taxable only in that State unless such services are 

performed in the other Contracting State and he has a fixed 

base regularly available to him in the other Contracting 

State for the purpose of performing his activities. In such 

case, the income may be taxed in the other State, but only 

so much of it as is attributable to that fixed base. For 

this purpose, where an individual who is a resident of a 

Contracting State stays in the other Contracting State for a 

period or periods exceeding in the aggregate 183 days in any 

twelve-month period commencing or ending in the taxable year 

concerned, he shall be deemed to have a fixed base regularly 

available to him in that other State and the income that is 

derived from his activities referred to in the first 
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sentence of this paragraph shall be attributable to that 

fixed base. 

2. for the purposes of paragraph 1, the income that is 

taxable in the other Contracting State shall be determined 

in the same way as income of a resident of that other State 

derived in respect of professional services or other 

activities of an independent character. However, nothing in 

this paragraph shall be construed as obliging a Contracting 

State to grant to residents of the other Contracting State 

any personal allowances, reliefs and reductions for taxation 

purposes on account of civil status or family 

responsibilities that it grants to its own residents. 

3. The term "professional services" includes 

especially independent scientific, literary, artistic, 

educational or teaching activities as well as the 

independent activities of physicians, lawyers, engineers, 

architects, dentists and accountants. 

Article 15 

Degeodent Personal Services 

1. Subject to the provisions of Articles 17 

(Directors' Fees), 18 (Pensions, Social Security, Annuities, 

Alimony, 	 and Child Support), 19 (Government Service) and 20 

(Students, Trainees and Researchers), salaries, wages and 
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other remuneration derived by a resident of a Contracting 

State in respect of an employment shall be taxable only in 

that State unless the employment is exercised in the other 

Contracting State. the employment is so exercised, such 

remuneration as is derived therefrom may be taxed in that 

other State. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, 

remuneration derived by a resident of a Contracting State in 

respect of an employment exercised in the other Contracting 

State shall be taxable only in the first-mentioned State if: 

a) the recipient is present in the other State for 

a period or periods not exceeding in the aggregate 183 

days in any twelve-month period commencing or ending in 

the taxable year concerned, and 

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, 

an employer who is not a resident of the other State, 

and 

c) the remuneration is not borne by a permanent 

establishment or a fixed base which the employer has in 

the other State. 

3. Notwithstanding the preceding provisions of this 

Article, remuneration in respect of an employment as a 

member of the regular complement of a ship or aircraft 

operated by an enterprise of a Contracting State in 
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international traffic may be taxed in that Contracting 


State. 


Article 16 


Directors' Fees 


Directors' fees and other compensation derived by a 

resident of a Contracting State in his capacity as a member 

of the board of directors or any similar organ of a company 

that is a resident of the other Contracting State may be 

taxed in that other State. 

Article 17 


Artistes and Soortsmen 


1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 


(Independent Personal Services) and 15 (Dependent Personal 

Services), income derived by a resident of a Contracting 

State as an entertainer, such as a theater, motion picture, 

radio or television artiste, or a musician, or as a 

sportsman, from his personal activities as such exercised in 

the other Contracting State, may be taxed in that other 

State, except where the amount of the gross receipts derived 

by such entertainer or sportsman, including expenses 

reimbursed to him or borne on his behalf, from such 

activities does not exceed twenty thousand United States 
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dollars ($20,000) or its equivalent in Lithuanian litas for 

the taxable year concerned. 

2. Where income in respect of activities exercised by 

an entertainer or a sportsman in his capacity as such 

accrues not to the entertainer or sportsman but to another 

person, that income of that other person may, 

notwithstanding the provisions of Articles 7 (Business 

Profits), 14 (Independent Personal Services) and 15 

(Dependent Personal Services), be taxed in the Contracting 

State in which the activities of the entertainer or 

sportsman are exercised, unless it is estaplished that 

neither the entertainer or sportsman nor persons related 

thereto participate directly or indirectly in the profits of 

that other person in any manner, including the receipt of 

deferred remuneration, bonuses, fees, dividends, partnership 

distributions, or other distributions. 

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not 

apply to income derived from activities exercised in a 

Contracting State by a resident of the other Contracting 

State as an entertainer or sportsman if the visit to the 

first-mentioned State is wholly or mainly supported by 

public funds of the other State or a political subdivision 

or local authority thereof. In such a case, the income shall 
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be taxable only in the Contracting State of which the 

entertainer or sportsman is a resident. 

Article 18 


Pensions. Social Security, Annuities, Alimony, 


and Child Supoors 


1. Subject to the provisions of Article 19 

(Government Service), pensions and other similar 

remuneration derived and beneficially owned by a resident of 

a Contracting State in consideration of past employment, 

whether paid periodically or as a single sum, shall be 

taxable only in that State, but the amount of any such 

pension or remuneration that would be excluded from taxable 

income in the other Contracting State if the recipient were 

a resident thereof shall be exempt from taxation in the 

first-mentioned State. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, 

payments made by a Contracting State under the provisions of 

the social security or similar legislation of that State to 

a resident of the other Contracting State or to a citizen of 

the United States shall be taxable only in the first-

mentioned State. 

3. Annuities derived and beneficially owned by a 

resident of a Contracting State shall be taxable only in 
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that State. The term "annuities" as used in this paragraph 

means a stated sum (other than a pension) paid periodically 

at stated times during a specified number of years, under an 

obligation to make the payments in return for adequate and 

full consideration (other than services rendered). 

4. Alimony paid by a resident of a Contracting State, 

and deductible therein, to a resident of the other 

Contracting State shall be taxable only in that other State. 

The term "alimony" as used in this paragraph means periodic 

payments made pursuant to a written separation agreement or 

a decree of divorce, separate maintenance, or compulsory 

support, which payments are taxable to the recipient under 

the laws of the State of which he is a resident. 

5. Periodic payments, not dealt with in paragraph 4, 

for the support of a minor child made pursuant to a written 

separation agreement or a decree of divorce, separate 

maintenance, or compulsory support, paid by a resident of a 

Contracting State to a resident of the other Contracting 

State, shall not be taxable in that other State. 

Article 19 


Government Service 


1. Notwithstanding the provisions of Articles 15 

(Dependent Personal Services) and 17 (Artistes and 
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Sportsmen) : 

a) remuneration, other than a pension, paid by, or 

out of the public funds of a Contracting State or a 

political subdivision or a local authority thereof to 

an individual in respect of dependent personal services 

rendered to that State or subdivision or authority in 

the discharge of functions of a governmental nature 

shall, subject to the provisions of subparagraph b), be 

taxable only in that State; 

b) such remuneration, however, shall be taxable 

only in the other Contracting State if the s~rvices are 

rendered in that State and the individual is a resident 

of that State who: 

(i) is a national of that State; or 

(ii) did not become a resident of that State 

solely for the purpose of rendering the services. 

2. Subject to the provisions of paragraph 2 of 

Article 18 (Pensions, Social Security, Annuities, Alimony, 

and Child Support): 

a) any pension paid by, or out of the public funds 

of a Contracting State or a political subdivision or a 

local authority thereof to an individual in respect of 

services rendered to that State or subdivision or 

authority in the discharge of functions of a 
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governmental nature shall, subject to the provisions of 

subparagraph b), be taxable only in that State; 

b) such pension, however, shall be taxable only in 

the other Contracting State if the individual is a 

resident of, and a national of, that State. 

Article 20 

Students, Trainees and Researchers 

1. a) An individual who is a resident of a 

Contracting State at the beginning of his visit to the 

other Contracting State and who is temporarily present 

in that other Contracting State for the primary purpose 

of: 

(i) studying at a university or other 

accredited educational institution in that other 

Contracting State; or 

(ii) securing training required to qualify him 

to practice a profession or professional 

speciality; or 

(iii) studying or doing research as a recipient 

of a grant, allowance, or award from a 

governmental, religious, charitable, scientific, 

literary, or educational organization, shall be 

exempt from tax by that other Contracting State 
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with respect to the amounts described in 

subparagraph b) of this paragraph for a period not 

exceeding five years from the date of his arrival 

in that other Contracting State. 

b) The amounts referred to in subparagraph a) of 

this paragraph are: 

(i) payments from abroad, other than 

compensation for personal services, for the 

purpose of his maintenance, education, study, 

research, or training; 

(ii) the grant, allowance, or award; and 

(iii) income from personal services performed 

in that other Contracting State in an aggregate 

amount not in excess of five thousand United 

States dollars ($5,000) or its equivalent in 

Lithuanian litas for any taxable year. 

2. An individual who is a resident of a Contracting 

State at the beginning of his visit to the other Contracting 

State and who is temporarily present in that other 

Contracting State as an employee of, or under contract with, 

a resident of the first-mentioned Contracting State, for the 

primary purpose of: 
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a) acquiring technical, professional, or business 

experience from a person other than that resident of 

the first-mentioned Contracting State, or 

b) studying at a university or other accredited 

educational institution in that other Contracting 

State, 

shall be exempt from tax by that other Contracting State for 

a period of 12 consecutive months with respect to his income 

from personal services in an aggregate amount not in excess 

of eight thousand United States dollars ($8,000) or its 

equivalent in Lithuanian litas. 

3. An individual who is a resident of one of the 

·Contracting 	States at the time he becomes temporarily 

present in the other Contracting State and who is 

temporarily present in the other Contracting State for a 

period not exceeding one year, as a participant in a program 

sponsored by the Government of that other Contracting State, 

for the primary purpose of training, research, or study, 

shall be exempt from tax by that other Contracting State 

with respect to his income from personal services in respect 

of such training, research, or study performed in that other 

Contracting State in an aggregate amount not in excess of 

ten thousand United States dollars ($10,000) or its 

equivalent in Lithuanian litas. 
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4. This Article shall not apply to income from 

research if such research is undertaken not in the public 

interest but primarily for the private benefit of a speci~ic 

person or persons. 

Article 21 


Off shore Activities 


1. The provisions of this Article shall apply 

notwithstanding the provisions of Articles 4 to 20 of this 

Convention. 

2. A person who is a resident of a Contracting State 

and carries on activities offshore in the other Contracting 

State in connection with the exploration or exploitation of 

the sea bed and sub-soil and their natural resources 

situated in that other State shall, subject to paragraphs 3 

and 4, be deemed in relation to those activities to be 

carrying on business in that other State through a permanent 

establishment or a fixed base situated therein. 

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply, 

where the activities are carried on for a period or periods 

not exceeding in the aggregate 30 days in any twelve-month 

period. However, for the purposes of this paragraph: 

a) activities carried on by a person who is 

associated with another person shall be regarded as 
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carried on by the other person if the activities in 

question are substantially the same as those carried on 

by the first-mentioned person, except to the extent 

that those activities are carried on at the same time 

as its own activities; 

b) a person shall be deemed to be associated with 

another person if one is controlled directly or 

indirectly by the other, or both are controlled 

directly or indirectly by a third person or third 

persons. 

4. However, the provisions of this Article shall not 

apply to: 

a) one or any combination of the activities 

mentioned in paragraph 4 of Article 5 (Permanent 

Establishment); 

b) towing or anchor handling by ships primarily 

designed for that purpose and any other activities 

performed by such ships; or 

c) the transport of supplies-- or personnel by ships 

or aircraft in international traffic. 

5. a) Subject to subparagraph b) of this paragraph, 

salaries, wages and similar remuneration derived by a 

resident of a Contracting State in respect of an 

employment connected with the exploration or 
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exploitation of the sea bed and sub-soil and their 

natural resources situated in the other Contracting 

State may, to the extent that the duties are performed 

off shore in that other State, be taxed in that other 

State. However, such remuneration shall be taxable only 

in the first-mentioned State if the employment is 

carried on offshore for an employer who is not a 

resident of the other State and for a period or periods 

not exceeding in the aggregate 30 days in any twelve­

month period. 

b) Salaries, wages and similar remuneration 

derived by a resident of a Contracting State in respect 

of an employment exercised aboard a ship or aircraft 

engaged in the transportation of supplies or personnel 

to a location, or between locations, where activities 

connected with the exploration or exploitation of the 

sea bed and sub-soil and their natural resources are 

being carried on in a Contracting State, or in respect 

of an employment exercised aboard tugboats or other 

vessels operated auxiliary to such activities, may be 

taxed in the Contracting State of which the employer is 

a resident. 
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Article 22 

Other Income 

1. Items of income beneficially owned by a resident 

of a Contracting State, wherever arising, not dealt with in 

the foregoing Articles of ~his Convention shall be taxable 

only in that State. 

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to 

income, other than income from immovable (real) property as 

defined in paragraph 2 of Article 6 (Income from Immovable 

(Real) Property), if the beneficial owner of the income, 

being a resident of a Contracting State, carries on business 

in the other Contracting State through a permanent 

establishment situated therein, or performs 'in that other 

State independent personal services from a fixed base 

situated therein, and the income is attributable to such 

permanent establishment or fixed base. In such case the 

provisions of Article 7 (Business Profits) or Article 14 

(Independent Personal Services), as the case may be, shall 

apply. 

Article 23 


Limitation of Benefits 


1. A resident of a Contracting State shall be 


entitled to all the benefits of this Convention only if it 
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is a "qualified resident" as defined in this Article. 

2. A resident of a Contracting State is a qualified 

resident for a taxable year only if it is either: 

al an individual; 

bl a Contracting State, a political subdivision or 

a local authority thereof, or an agency or 


instrumentality of such State, subdivision or 


authority; 


c) a company, if: 

(il on at least half the days of the taxable 

year the beneficial owners of at least 50 percent 

of each class of the company's shares are 

qualified residents by reason of subparagraphs al, 

b), e), or fl of this paragraph, or U.S. citizens, 

provided that in the case of indirect ownership, 

each intermediate owner is a person entitled to 

benefits of the Convention under this paragraph; 

and 

(ii) amounts paid or accrued by the company 

during its taxable year: 

Al to persons that are neither 

qualified residents nor U.S. citizens, 

and 
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8) that are deductible for income 

tax purposes in the company's State of 

residence (but not including arm's 

length payments in the ordinary course 

of business for services or tangible 

property), 

do not exceed 50 percent of the gross income 

of the company for that year; 

d) a trust or estate, if the ownership of its 

beneficial interests satisfies the requirement of 

subparagraph c) (i) and its payments to persons who are 

not qualified residents or U.S. citizens satisfy the 

requirement of subparagraph c) (ii); 

e) a person, if: 

(i) beneficial interests representing at 

least 50 percent of the value of each class of 

interests in that person are substantially and 

regularly traded on a recognized stock exchange; 

or 

(ii) the direct or indirect owners of at least 

50 percent of each class of interests in that 

person are persons entitled to benefits under 

clause (i), provided that in the case of indirect 

ownership, each intermediate owner is a person 
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entitled to benefits of the Convention under this 

paragraph; 

f) a person described in subparagraph 3 b) of 

Article 4 (Resident) provided that more than half of 

·:the beneficiaries, members or participants, i~ any, in 

such person are qualified residents; or 

g) a United States Regulated Investment Company, 

or a similar entity in Lithuania as may be agreed by 

the competent authorities of the Contracting States. 

3. a) A resident of a Contracting State that is 

not a qualified resident shall be entitled to the 

benefits of this Convention with respect to an item of 

income derived from the other State, if: 

(i) the resident is engaged in the active 

conduct of a trade or business in the first-

mentioned State, 

(ii) the income is connected with or 


incidental to the trade or business, and 


(iii) the trade or business is substantial in 

relation to t~e activity in the other State 

generating the income. 

b} For purposes of this paragraph, the business of 

making or managing investments will not be considered 

an active trade or business unless the activity is 
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banking, insurance or securities activity conducted by 

a bank, insurance company or registered securities 

dealer. 

c) Whether a trade or business is substantial for 

purposes of this paragraph will be determined based on 

all facts and circumstances. In any case, however, a 

trade or business will be deemed substantial if, for 

the preceding taxable year, or foe the average of the 

three preceding taxable years, the asset value, the 

gross income, and the payroll expense that are related 

to the trade or business in the first-mentioned State 

equal at least 7.5 percent of the resident's (and any 

related parties') proportionate share of the asset 

value, gross income and payroll expense, respectively, 

that are related to the activity that generated the 

income in the other State, and the average of the three 

ratios exceeds 10 percent. 

d) Income is derived in connection with a trade or 

business if the activity in the other State generating 

the income is a line of business that forms a part of 

or is complementary to the trade or business. Income is 

incidental to a trade or business if it facilitates the 

conduct of the trade or business in the other State. 
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4. A resident of a Contracting State that is not a 

qualified resident pursuant to the provisions of paragraph 2 

may, nevertheless, be granted benefits of the Convention 

with respect to income arising in the other Contracting 

State the competent authority of that other Contracting

l State so determines. 

I 5. For the purposes of this Article, the term 

l "recognized stock exchange" means: 

a) the NASDAQ System owned by the National 

Association of Securities Dealers, Inc. and any stock 

exchange registered with the U.S. Securities .and 

Exchange Commission as a national securities exchange 

under the U.S. Securities Exchange Act of 1934; 

b) the National Stock Exchange of Lithuania 

(Nacionaline vertybiniu popieriu birza); and 

c) any other stock exchange agreed upon by the 

competent authorities of the Contracting States. 

6. The competent authorities of the Contracting 

States shall consult together with a view to developing a 

commonly agreed application of the provisions of this 

Article, including the publication of public guidance. The 

competent authorities shall, in accordance with the 

provisions of Article 27 (Exchange of Information and 
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Administrative Assistance), exchange such information as is 

necessary for carrying out the provisions of this Article. 

Article 24 


R~lief From Double Taxation 


1. In accordance with the provisions and subject to 

the limitations of the law of the United States (as it may 

be amended from time to time without changing the general 

principle hereof), the United States shall allow to a 

resident or citizen of the United States as a credit against 

the United States tax on income: 

a) the Lithuanian tax paid by or on behalf of such 

resident or citizen; and 

b) in the case of a United States company owning 

at least 10 percent of the voting stock of a company 

which is a resident of Lithuania and from which the 

United States company receives dividends, the 

Lithuanian tax paid by or on behalf of the distributing 

company with respect to the profits out of which the 

dividends are paid. 

2. In Lithuania double taxation shall be avoided as 

follows: 

a) where a resident of Lithuania derives income 

which, in accordance with this Convention, may be taxed 
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in the United States, unless a more favorable treatment 

is provided in its domestic law, Lithuania shall allow 

as a deduction from the tax on the income of that 

resident, an amount equal to the income tax paid 

thereon in the United States (other than any such tax 

imposed by reason of citizenship of the United States); 

such deduction shall not, however, exceed that part of 

the income tax in Lithuania, as computed before the 

deduction is given, which is attributable to the income 

which may be taxed in the United States; 

b) for the purposes of subparagraph a), where a 

company that is a resident of Lithuania receives a 

dividend from a company that is a resident of the 

United States in which it owns at least 10 percent of 

its shares having full voting rights, the tax paid in 

the United States shall include not only the tax paid 

_on the dividend, but also the appropriate portion of 

the tax paid on the underlying prof its of the company 

out of which the dividend was paid. 

3. For the purposes of allowing relief from double 

taxation pursuant to this Article, and subject to such 

source rules in the domestic laws of the Contracting States 

as apply for purposes of limiting the foreign tax credit, 

income derived by a resident of a Contracting State which 
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may be taxed in the other Contracting State in accordance 

with this Convention (other than solely by reason of 

citizenship in accordance with paragraph 4 of Article 1 

(General Scope)) shall be deemed to arise in that other 

State. 

Article 25 


Nondiscrimination 


1. Nationals of a Contracting State shall not be 

subjected in the other Contracting State to any taxation or 

any requirement conn~cted therewith, which is other or more 

burdensome than the taxation and connected requirements to 

which nationals of that other State in the same 

circumstances, in particular with respect to residence, are 

or may be subjected. This provision shall apply to persons 

who are not residents of one or both of the Contracting 

States. However, for the purposes of United States taxation, 

United States nationals who are subject to tax on a 

worldwide basis are not in the same circumstances as 

nationals of Lithuania who are not residents of the United 

States: 

2. The taxation on a permanent establishment which an 

enterprise of a Contracting State, or a fixed base which an 

individual who is a resident of a Contracting State, has in 
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the other Contracting State shall not be less favorably 

levied in that other State than the taxation levied on 

enterprises or individuals who are residents of that other 

State carrying on the same activities. The provisions of 

this paragraph shall not be construed as obliging a 

Contracting State to grant to residents of the other 

Contracting State any personal allowances, reliefs and 

reductions for taxation purposes on account of civil status 

or family re~ponsibilities that it grants to its own 

residents. 

3. Except where the provisions of paragraph 1 of 

Article 9 (Associated Enterprises), paragraph 7 of Article 

11 (Interest), or paragraph 5 of Article 12 (Royalties) 

apply, interest, royalties and other disbursements paid by a 

resident of a Contracting State to a resident of the other 

Contracting State shall, for the purpose of determining the 

taxable profits of the first-mentioned resident, be 

deductible under the same conditions as if they had been 

paid to a resident of the first-mentionied State. Similarly, 

any debts of a resident of a Contracting State to a resident 

of the other Contracting State shall, for the purpose of 

determining the taxable capital of the firsc-mentioned 

resident, be deductible under the same conditions as if they 
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had been contracted to a resident of the first-mentioned 

State. 

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of 

which is wholly or partly owned or controlled, directly or 

indirectly, by one or more residents of the other 

Contracting State, shall not be subjected in the first ­

mentioned State to any taxation or any requirement connected 

therewith which is other or more burdensome than the 

taxation and connected requirements to which other similar 

enterprises of the first-mentioned State are or may be 

subjected. 

S. Nothing in this Article shall be construed as 

preventing either Contracting State from imposing a tax as 

described in paragraph 5 of Article 10 (Dividends) 

6. The provisions of this Article shall, 

notwithstanding the provisions of Article 2 (Taxes Covered), 

apply to taxes of every kind and description imposed by a 

Contracting State or a political subdivision or local 

authority thereof. 

Article 26 


Mutual Agreement Procedure 


1. Where a person considers that the actions of one 

or both of the Contracting States result or will result for 
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him in taxation not in accordance with the provisions of 

this Convention, he may, irrespective of the remedies 

provided by the domestic law of those States, present his 

case to the competent authority of either Contracting State. 

The case must be presented within three years from the first 

notification of the action resulting in taxation not in 

accordance with the provisions of the Convention. 

2. The competent authority shall endeavor, if the 

objection appears to it to be justified and if it is not 

itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve 

the case by mutual agreement with the competent authority of 

the other Contracting State, with a view to the avoidance of 

taxation which is not in accordance with the Convention. Any 

agreement reached shall be implemented notwithstanding any 

time limits or other procedural limitations in the domestic 

law of the Contracting States. 

3. The competent authorities of the Contracting 

States shall endeavor to resolve by mutual agreement any 

difficulties or doubts arising as to the interpretation or 

application of the Convention. In particular the competent 

authorities of the Contracting States may agree: 

a) to the same attribution of income, deductions, 

credits, or allowances of an enterprise of a 
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Contracting State to its permanent establishment 

situated in the other Contracting State; 

b) to the same allocation of income, deductions, 

credits, or allowances between persons; 

c) to the same characterization of particular 

items of income; 

d) to the same characterization of persons; 

e) to the same application of source rules with 

respect to particular items of income; 

f) to a common meaning of a term; 

g) to increases in any specific dollar amounts 

referred to in the Convention to ref lec~ economic or 

monetary developments; 

h) to advance pricing arrangements; and 

i) to the application of the provisions of 

domestic law regarding penalties, fines, and interest 

in a manner consistent with the purposes of the 

Convention. 

They may also consult together for the elimination of double 

taxation in cases not provided for in the Convention. 

4. The competent authorities of the Contracting 

States may communicate with each other directly for the 

purpose of reaching an agreement in the sense of the 

preceding paragraphs. 
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Article 27 


Exchange Of Information And Administrative Assistance 


1. The competent authorities of the Contracting 

States shall exchange such information as is relevant for 

carrying out the provisions of this Convention or of the 

domestic laws of the Contracting States concerning taxes 

covered by the Convention insofar as the taxation thereunder 

is not contrary to the Convention, including the assessment 

of, collection of, the enforcement or prosecution in respect 

of or the determination of appeals in relation to the taxes 

covered by the Convention. The exchange of information is 

not restricted by Article 1 (General Scope) . Any information 

received by a Contracting State shall be treated as secret 

in the same manner as information obtained under the 

domestic laws of that State and shall be disclosed only to 

persons or authorities (including courts and administrative 

bodies) involved in the assessment, collection or 

administration of, the enforcement or prosecution in respect 

of, or the determination of appeals in relation to, the 

taxes covered by the Convention or the oversight of the 

above. Such persons or authorities shall use the information 

only for such purposes. They may disclose the information in 

public court proceedings or in judicial decisions. 
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2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be 

construed so as to impose on a Contracting State the 

obligation: 

a) to carry out administrative measures at 

variance with the laws and administrative practice of 

that or of the other Contracting State; 

b) to supply information which is not obtainable 

under the laws or in the normal course of the 

administration of that or of the other.Contracting 

State; 

c) to supply information which would dis.close any 

trade, business, industrial, commercial or professional 

secret or trade process, or information, the disclosure 

of which would be contrary to public policy (ordre 

public). 

3. Notwithstanding paragraph 2, laws or practices of 

the requested State pertaining to the disclosure of 

information by financial institutions, nominees or persons 

acting in an agency or fiduciary capacity, or respecting 

-~wnership of debt instruments or interests in a person shall 

not affect the authority of the requested State. The 

competent authorities shall have the authority to obtain and 

provide information notwithstanding such disclosure laws and 

practices. If information is requested by a Contracting 
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State in accordance with this Article, the other Contracting 

State shall obtain the information to which the request 

relates in the same manner and to the same extent as if the 

tax of the first-mentioned State were the tax of that other 

State and were being imposed by that other State. If 

specifically requested by the competent authority of a 

Contracting State, the competent authority of the other 

Contracting State. shall provide information under this 

Article in the form of depositions of witnesses and 

authenticated copies of unedited original documents 

(including books, papers, statements, records, accounts, and 

writings), to the same extent such depositions and documents 

can be obtained under the laws and administrative practices 

of that other State with respect to its own taxes. 

4. Each of the Contracting States shall endeavor to 

collect on behalf of the other Contracting State such 

amounts as may be necessary to ensure that relief granted by 

the Convention from taxation imposed by that other State 

does not inure to the benefit of persons not entitled 

thereto. 

5. Paragraph 4 shall not impose upon either of the 

Contracting States the obligation to carry out 

administrative measures which are of a different nature from 

those used in the collection of its own taxes, or which 
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would be contrary to its sovereignty, security, or public 

policy. 

6. For the purposes of this Article, t~e Convention 

shall apply, notwithstanding the provisions of Article 2 

(Taxes Covered), to taxes of every kind imposed by a 

Contracting State. 

7. The competent authority of the requested State 

shall allow representatives of the applicant State to enter 

the requested State to interview individuals and examin~ 

books and records with the consent of the persons contacted, 

and in the presence of competent authority of the requested 

State. 

Article 28 

Members Of Diplomatic Missions And C9osular Posts 

Nothing in this Convention shall affect the fiscal 

privileges of members of diplomatic missions or consular 

posts under the general rules of international law or under 

the provisions of special agreements. 

Article 29 


Entry Into Force 


1. The Governments of the Contracting States shall 

notify each other through diplomatic channels when the 



- 67 ­

constitutional requirements for the entry into force of the 

Convention have been complied with. 

2. The Convention shall enter into force on the date 

of the later of the notifications referred to in paragraph 

1, and its provisions shall have effect in both Contracting 

States: 

a) in respect of taxes withheld at source, for 

amounts paid or credited on or after the first day of 

January of the calendar year next following the year in 

which the Convention enters into force; 

bl in respect of other taxes on income, for 

taxable years beginning on or after the first d~y of 

January of the calendar year next following the year in 

which the Convention enters into force. 

3. The appropriate authorities of the Contracting 

States shall consult within a five-year period from the date 

on which this Convention enters into force with respect to 

the application of the Convention, including the negotiation 

of an amendment to the Convention by mean of a protocol (if 

appropriate), to income derived from new technologies (such 

as payments re_ceived for tran_smission by satellite, cable, 

optic fibre or similar technqlogy) . 
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Article 30 


Termination 


This Convention shall remain in force until terminated 

by a Contracting State. Either Contracting State may 

terminate the Convention by giving written notice of 

termination, through diplomatic channels, at least 6 months 

before the end of any calendar year. In such event, the 

Convention shall cease to have effect in both Contracting 

States: 

a) in respect of taxes withheld at source, for 

amounts paid or credited on or after the first day of 

January of the calendar year next following the year in 

which the notice has been given; 

b) in respect of other taxes on income, for 

taxable years be~inning on or after the first day of 

January of the calendar year next following the year in 

which the notice has been given. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly 

authorized thereto, have signed this Convention. 
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Done at Washington in duplicate, in the English and 

Lithuanian languages, both texts being equally authentic, 

this 15th day of January 1998. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: REPUBLIC OF ~ITHUANIA: 

Q~~ 



JUNGTINIV AMERIKOS VALSTIJV VYRIAUSYBES IR 

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES 


SUTARTIS 

DEL PAJAMV DVIGUBO APMOKESTINIMO 

IR FISKALINIV PAZEIDIMV ISVENGIMO 


Jungtini4. Amerikos Valstij4_ Vyriausybe ir Lietuvos Respublikos VyTiausybe, 
siekdamos sudaryti Sutarti de! pajarn4 dvigubo apmokestinimo ir fiskalini4 pa.Zeidiml! 
isvengimo, susitare: 



---- - -------------

1 straipsnis 

BENDRA SUT ARTIES T AIKYiVIO SRITIS 

1. Si Sutartis taikoma asmenims, kurie yra vienos arba abiejtt SusitarianCi4.itt 
V alstybitt rezidentai, isskyrus atvejus, kai Sutartyje numatyta kitaip. 

2. Sutartis jokiu budu neapriboja kokitt nors isimCitt, atleidimtt, atskaitymtt, iskaitymtt 
ar kitlt nuolaidtt, kurie yra dabar ar bus ateityje numatyti: 

a) 	 bet kurios SusitarianCiosios Valstybes istatymuose arba 

b) 	 bet kokiame kitarne susitarime tarp Susitarianci4.i4. Valstybil!. 

3. 	 Neatsizvelgiant i 2 b) punkto nuostatas: 

a) 	 bet kokiam gineui del to, ar priemone yra priskiriarna sios Sutarties taikymo 
sriciai taikomos tik sios Sutarties 26 straipsnio (Abipusio susitarimo 
procedlira) nuostatos, o sis gineas sprend:Ziarnas tik pagal sioje Sutartyje 
numatytas proceduras, ir 

b) 	 jeigu kompetentingi asmenys nenustato, kad apmokestinimo priemone 
nepatenka l sios Sutarties taikymo sriti, tai tokiai priemonei taikomi tik sios 
Sutarties nediskriminacijos isipareigojimai, isskyrus tokitt nacionalinio 
rezimo ar didziausio palankumo statuso suteikimo tsipareigojiml! atvejus, 
kurie gali bliti taikomi prekybai prekemis pagal Bendraji susitarim~ del 
muittt tariftt ir prekybos (General Agreement on Tariffs and Trade). Joks 
nacionalinio rezimo ar didziausio palankumo statuso suteikimo 
isipareigojimas pagal bet koki kit~ susitarim~ tokiai priemonei netaikomas. 

c) 	 Sio paragrafo tikslui "priemone" yra tstatymas, nurodymas, taisykle, 
procedlira, sprendimas, administracinis veiksmas ar bet kokia panasi 
nuostata ar veiksmas. 

4. Neatsi2velgiant i bet koki~ Sutarties nuostat% isskyrus sio straipsnio 5 paragraf% 
SusitarianCioji Valstybe gali apmokestinti savo rezidentus (kaip apibreZta 4 straipsnyje 
(Rezidentas)), o esant pilietybei - gali apmokestinti savo piliecius taip, lyg Sutartis nebiltl! 
taikoma. Siam tikslui s~voka "pilietis" apima buvusius piliecius ir ilgalaikius rezidentus, 
kuril! tokio statuso netekimo vienas is pagrindinil! tiksll! buvo isvengti mokesCio, bet tik 
desimties mettt laikotarpiu, prasidedancio tokio netekimo dien~. 

http:Susitarianci4.i4
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5. 	 4 paragrafo nuostatos netaikomos: 

a) 	 nuolaidoms, kurias SusitarianCioj i Valstybe suteikia pagal 9 straipsnio 
(Asocijuotos irnones) 2 paragraf'I:, pagal 18 straipsnio (Pensijos, socialinis 
draudimas, rentos, alirnentai ir pasalpos vaikarns) 2 ir 5 paragrafus ir pagal 
24 (Dvigubo apmokestinirno panaikinimas), 25 (Nediskriminacija) ir 26 
(Abipusio susitarirno procedilra) straipsnius, ir 

b) 	 nuolaidoms, kurias SusitarianCioji Valstybe pagal 19 (Valstybine tarnyba), 
20 (Studentai, praktikantai ir tyrinetojai) ir 28 (Diplomatinii.t atstovybii.t ir 
konsulinii.t istaigi.t darbuotojai) straipsnius suteikia fiziniams asmenirns, 
neturintierns tos Valstybes pilietybes ar leidimo nuolatos gyventi toje 
Valstybej e. 

2 straipsnis 

MOKESCIAI, KURIEMS TAIKOMA SUTARTIS 

1. 	 Dabar esantys mokesciai, kuriems taikoma Sutartis: 

a) 	 Jungtinese Valstijose: federaliniai pajarni.t mokesCiai, irnami pagal Vidaus 
pajami.t kodeksq_ (Internal Revenue Code) (bet isskyrus sukaupto uzdarbio 
mokesti, privacii.t holdingo kompanijl! rnokesti ir socialinio draudirno 
mokesCius), ir akcizo mokesCiai, kuriais apdedamos privacii.t fondi.t 
investicines pajamos (toliau vadinami "Jungtinii.t Valstiji.t mokesciu"); 

b) 	 Lietuvoje: juridinii.t asmeni.t pelno mokestis ir fizinii.t asrneni.t pajami.t 
mokestis (toliau vadinami "Lietuvos mokesCiu"). 

2. Sutartis taip pat taikoma bet kokiems identiskierns arba is esmes pana5iems 
mokesCiams, pradetiems imti po Sutarties pasira5yrno dienos ir irnamiems kartu su dabar 
esanciais rnokesciais arl:Ja vietoje ji.t. Susitarianciaji.t Valstybii.t kompetentingi asmenys 
pranesa vieni kitiems apie bet kokius svarbesnius pakeitimus atitinkamuose ji.t mokesCii.t 
istatymuose ar kituose istatymuose, lieCianciuose Sutartyje numatytus ji.t isipareigojirnus, ir 
apie bet kokiq_ oficialiai publikuotq_ medziagq_ apie Sutarties taikym'I:, ,iskaitant isaiskinimus, 
nurodyrnus, taisykles ar teisrninius sprendirnus. 



4 

3 straipsnis 

BENDROS DEFINICIJOS 

1. 	 Sios Sutarties tikslams, jeigu kontekstas nereikalauja kitaip: 

a) 	 s<l_vokos "SusitarianCioji Valstybe" reiskia Jungtines Valstijas arba Lietuvq, 
kaip to reikalauja kontekstas; 

b) 	 S<l_voka "Jungtines Valstijos" reiskia Jungtines Amerikos Valstijas, bet 
neapima Puerto Riko, Virdzinijos sall!, Guarno ar bet kokios kitos Jungtiniq 
Valstijl! valdos ar teritorijos. Vartojant geografine prasme, S<lvoka 
"Jungtines Valstijos" apima bet koki su Jungtiniq Valstijl! teritoriniais 
vandenimis besiribojanti plotq, kuriame Jungtines Valstijos pagal Jungtiniq 
Valstijl! istatymus ir tarptautin~ teis~ gali naudotis teisemis i j uros dugn<l ir 
jos nuogulas bei jl! gamtinius isteklius; 

c) 	 s<l_voka "Lietuva" reiskia Lietuvos Respublikq, o j<l vartojant geografine 
prasme - Lietuvos Respublikos teritorij<l ir bet koki kit<l su Lietuvos 
Respublikos teritoriniais vandenimis besiribojanti plotq, kuriame Lietuva 
pagal Lietuvos Respublikos istatymus ir tarptautin~ teis~ gali naudotis 
teisemis ijfuos dugn<l ir jos nuogulas bei jq gamtinius isteklius; 

d) 	 S(\.Voka "asmuo" apima fizini asmeni, palikimini trast'\_ (estate), trastq, 
bendrijq, kompanij<l ir bet koki<l kit(\_ asmenl! organizacij(b 

e) 	 s(\_voka "kompanija" reiskia bet koki'\_ korporacin~ organizacij<l arba bet koki 
vienetq, kuris mokesCil! tikslams laikomas korporacine organizacija; 

f) 	 s(\.vokos "Susitarianciosios Valstybes imone" ir "kitos SusitarianCiosios 
Valstybes imone" atitinkamai reiskia imon~, kuri<l organizuoja 
Su~anCiosios Valstybes rezidentas, ir imon~, kuri<l organizuoja kitos 
SusitarianCiosios Valstybes rezidentas; 

g) 	 s(\.voka "tarptautiniai pervezimai" reiskia bet kokius pervezimus jl1rt! laivu ar 
orlaiviu, kuriuos vykdo Susitarianciosios Valstybes imone, isskyrus atvejus, 
kai toks transportas kursuoja tiktai tarp vietovil!, esanciq kitoje 
Susitarianciojoje Valstybeje; 

h) 	 s(\.voka "kompetentingas asmuo" reiskia: 

(i) Jungtinese Valstijose - Izdo sekretoriq arba jo atstovq, o 
(ii) Lietuvoje - finansl! ministr<l arba jo igaliot'\_ atstova_; 
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i) 	 sq_voka "nacionalas" reiskia: 

(i) 	 bet koki fizini asrnenL turinti Susitarianciosios Valstybes pilietyb~, ir 
(ii) 	 bet koki juridini asmenL bendrij% asociacijq_ ar, Lietuvos atveju, 

juridinio asrnens teisitt neturinciq_ individualiq_ (personalin~) irnon~, 
toki savo statusq_ igijusius pagal SusitarianCiojoje Valstybeje 
galiojancius istatymus. 

2. SusitarianCiajai Valstybei bet kuriuo rnetu taikant Sutarti bet kokia joje neapibreZta 
sq_voka, jeigu kontekstas nereikalauja kitaip arba kornpetentingi asrnenys nesusitaria del 
bendros reiksrnes remdamiesi 26 straipsnio (Abipusio susitarimo procedilra) nuostatornis, 
turi tokiq_ reiksm~, kokiq_ji tuo rnetu turi pagal tos Valstybes istatyrnus rnokescilb kurierns 
taikorna Sutartis, tikslams; bet kokia reiksme pagal taikornus tos V alstybes rnokesCitt 
istatyrnus turi prioritetq_ prieS reiksrn~, kuri siai sq_vokai suteikiarna pagal kitus tos 
Valstybes istatymus: 

4 straipsnis 

REZIDENTAS 

1. Sios Sutarties tikslams sq_voka "Susitarianciosios Valstybes rezidentas" reiskia bet 
koki asmeni, kuris pagal tos Valstybes istatymus aprnokestinarnas joje jo buvirno vietos, 
nuolatines gyvenamosios vietos, pilietybe~, vadovybes buvimo vietos, in.korporacijos vietos 
arba bet kokio kito pana5aus po:fyrnio pagrindu. 

2. 	 a) TaCiau sq_voka ·:susitarianCiosios Valstybes rezidentas" neapima jokio 
asrnens, kuris toje Valstybeje aprnokestinamas tik todel, kad toje Valstybeje 
turi pajamtt saltini; 

b) 	 bendrijos, palikiminio trasto (estate) ar trasto gaunarntt ar rnokamtt pajamtt 
atveju si sq_voka taikorna tiek, kiek tokios bendrijos, palikiminio trasto 
(estate) ar trasto pajamas apmokestinamos toje Valstybeje kaip rezidento 
pajamas - arba kaip jo paties arba kaip jo naritt ar beneficianttt, ir 

c) 	 jeigu fizinis asrnuo rnoka rnokesCius kaip rezidentas, nes sis fizinis asrnuo 
yra S usitarianCiosios Val sty bes pilietis ar nuo latinis rezidentas ir toks 
rezidentas kartu nera kitos SusitarianCiosios Valstybes rezidentas, kita 
Valstybe laiko, kad toks fizinis asrnuo yra pirma rninetos Valstybes 
rezidentas tik tada, kai sio fizinio asmens buvirnas pirma rninetoje 
Valstybeje yra esminis, kai jis joje turi pastovi~ g}'fenamaj~ vietq ar 
reguliariai g}'fenarnq vietq. Jeigu fizinis asmuo yra abiejtt SusitarianCiujl! 
Valstybil! rezidentas, jo rezidavirno Valstybe nustatoma remiantis 4 
paragrafu. 
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3. 	 SC1:.voka "SusitarianCiosios Valstybes rezidentas" apima: 

a) 	 tq_ Valstyb~, jos politini padalini ar vietos vald:Ziq_ ir bet kokiq_ tokios 
Valstybes, padalinio ar valdzios agentilrq_ ar organizacijq_ bei 

b) 	 juridini asmenL kuris isteigtas pagal SusitarianCiosios V alstybes istatymus ir 
kuris paprastai atleidziamas nuo mokescio toje Valstybeje, nes toje 
Valstybej e j is yra isteigtas ir veikia arba 

(i) 	 tik religiniam, labdaros, mokymo, mokslo ar pana.Siam tikslui, arba 
(ii) 	 tam, kad pagal p1ogramq_ apriipintl! samdomus darbuotojus 

pensijomis ar kita panasia l pensijas nauda. 

4. Jeigu pagal 1 paragrafo nuostatas fizinis asmuo yra abiejl! Susitarianciajl! Valstybil! 
rezidentas, jo statusas apibreziamas taip: 

a) 	 jis laikemas rezidentu tos Valstybes, kurioje jis save dispozicijeje turi 
pasteviq_ gyvenamajq_ vietq; jeigu jis save dispezicijeje turi pastoviq_ 
gyvenamajq_ viet'l_ abiejose Valstybese, tai laikomas rezidentu tos Valstybes, 
su kuria turi glaudesnius asmeninius ir ekoneminius rysius (gyvybinil! 
interestt centras); 

b) 	 jeigu negalima nustatyti Valstybes, kurieje yra je gyvybinitt interestt centras, 
arba jeigu jis nei vieneje Valstybeje neturi pastevies gyvenamesies vietes, 
tai laikemas rezidentu t0s Valstybes, kurieje jis reguliariai gyvena; 

c) 	 jeigu jis reguliariai gyvena abiejese Valstybese arba negyvena nei vienoje j tt, 
tai laikomas rezidentu tes Valstybes, kuries ·nacienalas j is yra; 

d) 	 jeigu jis yra nacienalas abiejtt V alstybitt arba nera nei vienos jl.b tai 
SusitarianCiajl! Valstybitt kompetentingi asmenys sprendZia si klausim'l 
abipusiu susitarimu. 

5. Jeigu pagal 1 paragrafo nuostatas kempanija yra abiejl! SusitarianCiajl! Valstybil! 
rezidente, Susitarianciajl! V alstybitt kempetentingi asmenys stengiasi isspr~sti si klausimq_ 
abipusiu susitarimu. Jeigu tokio susitarime· nera, tokia kempanija nelaikoma nei vienos 
Susitarianciesios Valstybes rezidente, kad negaletl! pasinaudoti Sutarties teikiama nauda. 

6. Jeigu pagal 1 paragrafo nuestatas asmuo, bet ne fizinis asmue ar kempanija, yra 
abiejtt SusitarianCiajl! Valstybill rezidentas, Susitarianciajl! Valstybil! kompetentingi 
asmenys sprendzia si klausim'l, abipusiu susitarimu ir nustato Sutarties taikyme tokiam 
asmeniui biid'l_. 



--------------
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5 straipsnis 


NUOLATINE BUVEINE 


1. Sios Sutarties tikslams sq_voka "nuolatine buveine" reiskia pastoviq_ komercines­
ilkines veiklos viet'b per kuriq_ vykdoma visa imones komercine-ilkine veikla arba jos dalis. 

2. 	 Sq_voka "nuolatine buveine" pinniausia apima: 

a) vadovybes buvimo viet'b 

b) filial'b 

c) istaig'b 

d) gamykl'b 

e) dirbtuv~ ir 

f) kasykl'b naftos ar dujll gr~zinL karjerq_ arba bet kokiq_ kitq_ gamtinill isteklitt 
gavybos vietq_. 

3. Sq_voka "nuolatine buveine" taip pat apima statybos teritorijq_ arba statybos ar 
irangos objekt'b bet tik jeigu j is egzistuoja ilgiau negu sesis menesius. 

4. Neatsizvelgiant i ankstesnes sio straipsnio nuostatas, laikoma, kad s~voka 

"nuolatine buveine" neapima: 

a) 	 irangos naudojimo tiktai imonei priklausantiems gaminiams ar prekems 
sandeliuoti, eksponuoti ar pristatyti, 

b) 	 imonei priklausancitt gaminitt ar prekitt atsargtt, skirttt tiktai sandeliuoti, 
eksponuoti ar pristatyti, laikymo, 

c) 	 imonei priklausanCitt gaminitt ar prekitt atsarglb skirtl.! tiktai apdoroti kitoje 
imoneje, laikymo, 

d) 	 pastovios komercines-ilkines veiklos vietos, naudojamos tiktai imonei 
skirtiems gaminiams ar prekems isigyti arba jai skirtai inforrnacijai rink.ti, 
laikymo, 

e) 	 pastovios komercines-ilkines veiklos vietos, naudojamos tiktai bet kokiai 
kitai pagalbinio ar paruosiamojo pobudzio imonei skirtai veiklai vykdyti, 
laikymo, 
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f) 	 pastovios komercines-ilkines veiklos vietos, naudojamos tiktai a) - e) 
punktuose isvardytos veiklos bet kokiam deriniui, laikymo su s~Jyga, kad 
visa pastovios komercines-ilkines veiklos vietos veikla, kuri'l apsprendzia 
toks derinys, yra pagalbinio ar paruosiamojo pobUdzio. 

5. Neatsi:Zvelgiant i 1 ir 2 paragraftt nuostatas, jeigu asmuo (bet ne toks, kuris turi 
nepriklausomo agento statusq_ ir kuriam taikomas 6 paragrafas) dirba imones naudai ir turi 
igaliojim'l imones vardu sudaryti sutartis Susitarianciojoje Valstybeje ir tuo igaliojimu 
nuolatos naudojasi, tai ta imone laikoma turincia toje Valstybeje nuolatin~ buvein~ bet 
kokiai veiklai, kuri'I:_ tas asmuo atlieka siai imonei, jeigu tokio asmens veikla neapsiriboja 4 
paragrafe nurodyta veikla, kuri gali bUti atliekama net per pastovi'I:_ komercines-Ukines 
veiklos vietq, bet del to si pastovi komercines-Ukines veiklos vieta, remiantis to paragrafo 
nuostatomis, netampa nuolatine buveine. 

6. {mone nelaikoma turincia Susitarianciojoje Valstybeje nuolatin~ buvein~, kai ji toje 
Valstybeje uzsiima komercine-Ukine veikla tik per brokeri, komisionieriq arba bet koki kit'!:_ 
nepriklausomo agento statusq_ turinti asmeni, jeigu tokie asmenys veikia savo tprastines 
komercines-ukines veiklos ribose. Taciau kai visa ar beveik visa tokio agento veikla 
atliekama tos imones naudai ir kai tarp agento ir imones nusistovejusios sq_lygos skiriasi 
nuo nt, kurios bi1tl.f. tarp nepriklausomtt asmenl!, toks agentas siame paragrafe nelaikomas 
nepriklausomo agento statusq_ turinCiu asmeniu. Tokiu atveju _taikomos 5 paragrafo 
nuostatos. 

7. Tas faktas, kad kompanija, Susitarianciosios Valstybes rezidente, kontroliuoja arba 
yra kontroliuojama kompanijos, kuri yra kitos SusitarianCiosios Valstybes rezidente arba 
kuri uzsiima toje kitoje Valstybeje komercine-Ukine veikla (per nuolatin~ buvein~ ar kokiu 
kitu budu), savaime dar nereiskia, kad viena siq kompanijq yra kites nuolatine buveine. 

6 straipsnis 

PAJAMOS IS NEKILNOJAMOJO TURTO 

1. Pajamos, kurias Susitarianciosios Valstybes rezidentas gauna is kitoje 
Susitarianciojoje Valstybeje esancio nekilnojamojo turto (iskaitant pajamas is zeroes ukio 
ar miskl.f. ukio), gali bi1ti apmokestinamos toje kitcje Valstybeje. 
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2. S<1:.voka "nekilnojamasis turtas" turi toki'l reiksm~, koki'l ji turi pagal tos 
SusitarianCiosios Valstybes, kurioje minimas turtas yra, istatym'l:_. Sios Sutarties nuostatos, 
sustjusios su nekilnojamuoju turtu, taip pat taikomos turtui, papildanCiam nekilnojamaji 
turtq, gyvuliams ir irengimams, naudojamierns zeroes ir miskl! G.kyje, teisems, kurioms 
taikomos bendrojo zemes nuosavybes istatymo nuostatos, bet kokiam opcionui ar pana5iai 
teisei isigyti nekilnojamaji turtq, nekilnojamojo turto uzufruktui bei teisems i kintamas ar 
pastovias ismokas, susijusias SU gamyba is mineralinil! telkinil!, saltinil! ir ki!l! gamtinil! 
isteklil! ar su teise jais naudotis; jlin.! ir upil! laivai bei orlaiviai nekilnojamuoju turtu 
nelaikomi. Sios Sutarties nuostatos, susijusios su nekilnojamuoju turtu, taip pat taikomos 
teisems i aktyvus, gaunamus Susitarianciojoje Valstybeje tiriant ar eksploatuojant juros 
dugnq_ ir nuogulas bei jl! gamtinius isteklius, iskaitant teises i tokii.t aktyvi.t dali arba i naud'l:_ 
is jl!. 

3. l paragrafo nuostatos taikomos pajamoms, gaunamoms tiesiogiai naudojant, 
nuomojant arba bet kokiu kitu budu naudojant nekilnojamaji turt4 

4. Kai kompanijos akcijl! nuosavybe ar kitos korporacines teises kompanijoje tokil! 
akcijtt ar korporacinil! teisil! savininkui suteikia teis~ naudotis kompanijos turimu 
nekilnojamuoju turtu, tai pajamos, gaunamos tiesiogiai naudojant, nuomojant ar kokiu kitu 
bG.du naudojantis tokia teise, gali bG.ti apmokestinamos toje Susitarianciojoje Valstybeje, 
kurioje nekilnojamasis turtas yra. 

5. 1, 3 ir 4 paragraftt nuostatos taip pat taikomos pajamoms, gaunamoms is imones 
nekilnojamojo turto, ir pajamoms, gaunamoms is nekilnojamojo turto, naudojamo 
uzsiimant individualia savarankiska veikla. 

6. SusitarianCiosios Valstybes rezidentas, kuris kitoje Susitarianciojoje Valstybeje 
apmokestinamas uz pajamas is nekilnojamojo turto, esanCio kitoje Susitarianciojoje 
Valstybeje, gali pasirinkti skaiciuoti tokii.t pajaml! mokesti nuo grynujl! pajami.t. Jungtinii.t 
Valstiji.t mokescio atveju, nutarus taikyti an.kstesni sakini, to ks. sprendimas taikomas tais 
mokestiniais metais, kuriais buvo pasirink.ta, ir visais velesniais mokestiniais metais, kol 
Jungtinil! Valstijl! kompetentingi asmenys sutin.ka toki pasirinkim'l nutraukti. 

http:sutin.ka
http:pasirink.ta
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7 straipsnis 

KOMERCINES-OKINES VEIKLOS PELNAS 

1. SusitarianCiosios Valstybes imones komercines-ukines veiklos pelnas 
apmokestinamas tik toje Valstybeje, jeigu imone neuisiima komercine-ukine veikla kitoje 
Susitarianciojoje Valstybeje per ten esanci'l nuolatin~ buvein~. Jeigu imone uzsiima 
komercine-ukine veikla auksciau minetu budu, tai imones komercines-ukines veiklos 
pelnas gali bu.ti apmokestinamas kitoje Valstybeje, bet tik ta jo dalis, kuri priskiriama tai 
nuolatinei buveinei. TaCiau pelnas, gaunamas parduodant tapaCius ar panasius gaminius ar 
prekes kaip tie, kurie parduodami per t'l nuolatin~ buvein~, arba uisiimant kita komercine­
G.kine veikla, tokia pacia ar panasia i vykdom'l per t'l nuolatin~ buvein~, gali bu.ti 
priskiriamas tai nuolatinei buveinei, jeigu nustatoma, jog toks pardavimas ar veikla buvo 
organizuoti tokiu budu, kad bU.ti.! isvengta apmokestinimo toje Valstybeje, kurioje ta 
nuolatine buveine yra. 

2. Atsizvelgiant i 3 paragrafo nuostatas, jeigu SusitarianCiosios Valstybes imone 
uzsiima komercine-G.kine veikla- kitoje SusitarianCiojoje Valstybeje per ten esauei'l 
nuolatin~ buvein~, tai kiekvienoje SusitarianCiojoje Valstybeje tai nuolatinei buveinei 
priskiriamas komercines-ukines veiklos pelnas, kuri ji galetl..l gauti, jeigu blih! atskira ir 
savarankiska imone, uzsiimanti tokia pacia ar panasia veikla tokiomis paciomis ar 
panasiomis S'llygomis. 

3. Nustatant nuolatines buveines komercines-i1kines veiklos peln'l, leidziama atskaityti 
islaidas, padarytas sios nuolatines buveines tikslams, iskaitant pagristai priskiriamas tyrimo 
ir pletros islaidas, palukanas ir kitas panasias islaidas bei valdymo ir bendras 
administravimo islaidas, padarytas toje Valstybeje, kur yra nuolatine buveine, arba kitur. 
SusitarianCioji Valstybe, -remdamasi savo istatymu, gali apriboti atskaitymus, jeigu sie 
apribojimai atitinka grynl!.ill pajamq koncepcijq_. 

4. Sis straipsnis nelieCia bet kokio Susitarianciosios Valstybes istatymo, susijusio su 
asmens apmokestinimo nustatymu, taikymo tais atvejais, kai tos Valstybes kompetentingtt 
asmentt turimos informacijos nepakanka nustatyti nuolatinei buveinei priskiriamo pelno su 
sq,lyga, kad, remiantis turima informacija, nuolatinei buveinei priskiriamas pelnas blih! 
nustatomas pagal siame straipsnyje isdestytus principus. 

5. Nuolatinei buveinei nepriskiriamas joks komercines-ukines veiklos pelnas, jeigu ta 
nuolatine buveine tik perka imonei gaminius ar prekes. 

6. Sutarties tikslams komercines-ukines veiklos pelnas, priskiriamas nuolatinei 
buveinei, kiekvienais metais nustatomas tokiu paCiu budu, jeigu neatsiranda svarios ir 
pakankamos priefasties daryti kitaip. 
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7. Sutarties tikslams sq_voka "komercines-ilkines veiklos pelnas" reiskia pelna,,, 
gaunam'l is bet kokios komercines-ilkines veiklos. Ji apima~ pavyzdziui, peln'l is gamybos, 
prekybos, zvejybos, transporto, rysitt ar gavybines veiklos ir is individualitt paslaugl!, 
teikiamtt per kit'l asmenL iskaitant individualias paslaugas, kurias teikia kompanija per 
savo darbuotojus. Ji neapima pajam4.,, kurias fizinis asmuo gauna uz savo kaip samdomo 
darbuotojo ar savarankiskai teikiamas individualias paslaugas. 

8. Kai komercines-Ukines veiklos pelnas apima pajamtt rus1s, kurios aptariamos 
atskirai kituose Sutarties straipsniuose, tai tl! straipsnil! nuostatoms sio straipsnio nuostatos 
netaikomos. 

9. Taikant sio straipsnio 1 ir 2 paragrafus, 10 straipsnio (Dividendai) 4 paragraf~ 11 
straipsnio (PalUkanos) 5 paragraf'b 12 straipsnio (Atlyginimai uz nuosavybes teisitt 
perleidimaj 4 paragraf'b 13 straipsnio (Kapitalo prieaugio pajamos) 3 paragrafau 14 
straipsni (Individuali savarankiska veikla) ir 22 straipsnio (Kitos pajamos) 2 paragraf'b 
pajamos ar prieaugio pajamos gali bilti priskiriamos nuolatinei buveinei ar nuolatinei 
veiklavietei, net jeigu pajamos ar prieaugio pajamos buvo atidetos iki tol, kol tokia 
nuolatine buveine ar nuolatine veiklaviete nustos egzistuoti. 

8 straipsnis 

JURV LAIVININKYSTE IR ORO TRANSPORTAS 

l. Susitarianciosios Valstybes imones pelnas, gaunamas naudojant ji1ftl laivus ar 
orlaivius tarptautiniams pervezimams, apmokestinamas tik toje Valstybeje. 

2. Sio straipsnio tikslams S8tvoka "pelnas, gaunamas naudojant jl1fl! laivus ar orlaivius 
tarptautiniams perveZimarns," apima peln~ gaunarn'l su igula (laikui ar kelionei) 
nuomojant jUfl! laivus ar orlaivius. Ji taip pat apima peln'b kuti. gauna imone, vykdanti 
tarptautinius pervezimus jiirq laivais ar orlaiviais, kai ji be igulos nuomoja jiirq laivus ar 
orlaivius, jeigu tokia nuoma yra atsitiktine 1 paragrafe apra5ytai veiklai. Pelnas, kuri gauna 
irnone ui: turto ar keleivil! pervezim'l bet kurios Susitarianciosios Valstybes viduje, 
laikomas pelnu, gaunamu naudojant jilfl! laivus ar orlaivius tarptautiniams pervezimams, 
jeigu toks pervezimas yra imones vykdomo tarptautinio pervezimo dalis. 

3. Susitarianciosios Valstybes imones, kuri vykdo tarptautinius pervezimus Jurt! 
laivais ar orlaiviais, pelnas, gaunamas naudojant, laikant ar nuomojant tarptautiniams 
pervezimams reikalingus konteinerius (iskaitant konteineritt pervezimams naudojamas 
priekabas, barzas ir susijusius irengimus), apmokestinamas tik toje Valstybeje. 

4. 1 ir 3 paragrafit nuostatos taip pat taikomos pelnui, gaunamam. dalyvaujant pule, 
bendroje komercineje-ukineje veikloje ar tarptautineje pervezimus vykdancioje agenruroje. 
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9 straipsnis 

ASOCIJUOTOS !MONES 

1. 	 Tuo atveju, 

a) 	 kai Susitarianciosios Valstybes imone tiesiogiai ar netiesiogiai dalyvauja 
kitos SusitarianCiosios Valstybes imones valdyme, kontroleje ar kapitale 
arba 

b) 	 kai tie patys asmenys tiesiogiai ar netiesiogiai dalyvauja Susitarianciosios 
Valstybes i_.rnones ir kitos SusitarianCiosios Valstybes imones valdyme, 
kontroleje ar kapitale 

ir kai kiekvienu atveju tarp ttt dviejtt imonitt jtt komerciniuose ar finansiniuose santykiuose 
sukuriamos arba nustatomos kitokios S'l.lygos, negu bi1ttt tarp nepriklausomtt imonil!, tada 
bet koks pelnas, kuris, jeigu nebiittt tokitt s~lygu,_, bilttt priskiriamas vienai is ttt imonil!, bet 
esant tokioms sq_lygoms jai nepriskiriamas, gali bilti iskaitomas i tos imones peln'l. ir 
atitinkamai apmokestinamas. 

2. Jeigu SusitarianCioji Valstybe iskaito l tos Valstybes imones peln'l. - ir atitinkamai 
apmokestina - peln<:b kuris buvo apmokestintas kaip kitos Susitarianciosios Valstybes 
imones pelnas toje kitoje Valstybeje, ir taip iskaitytas pelnas yra pelnas, kuris biittt 
priskirtas pirma minetos Valstybes imonei, jeigu tarp ttt dviejtt imoni4 bilttt sukurtos tokios 
s4_lygos kaip tarp· nepriklausomt.t imonil!, tada ta kita Valstybe atitinkamai koreguoja ten 
mokamo sio pelno mokescio SUffi'l.. NustatfuJ.t toki~ pataiS'l. atsizvelgiama i kitas sios 
Sutarties nuostatas, o Susitarianciajtt Valstybitt kompetentingi asmenys reikalui esant siuo 
klausimu vieni su kitais konsultuojasi. 

3. 1 paragrafo nuostatos neapriboja jokios bet kurios SusitarianCiosios Valstybes 
istatymo nuostatos, leidziancios paskirstyti, padalyti ar priskirti pajamas, atskaitymus, 
iskaitymus ar nuolaidas tarp asmentt ar asmenims (nepriklausomai nuo to, ar jie yra ar nera 
Susitarianciosios Valstybes rezidentai) .. kurie priklauso ar kuriuos tiesiogiai ar netiesiogiai 
kontroliuoja tas pats dalyvavimas, tais atvejais, kai biltina u:Zkirsti keli'l, mokesCil! 
nemokejimui arba aiskiai pateikti bet kurio is toki4, asmen4. pajamas. 

10 straipsnis 

DIVIDEND AI 

1. Dividendai, kuriuos moka SusitarianCiosios Valstybes rezidentas ir kuril! faktiskasis 
savininkas yra kitos SusitarianCiosios Valstybes rezidentas, gali buti apmokestinami toje 
kitoje Valsrybeje. 
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2. Taciau tokie dividendai taip pat gali buti apmokestinami toje SusitarianCiojoje 
Valstybeje, kurios rezidentas yra moketojas, ir pagal tos Valstybes istatymus, bet jeigu 
faktiskasis dividendtt savininkas yra kitos SusitarianCiosios Valstybes rezidentas, taip 
imamas mokestis negali virsyti: 

a) 	 5 procenttt bendros dividendtt sumos, jeigu faktiskasis savininkas yra 
kompanij a, kuri tiesiogiai turi ne maziau kaip 10 procenttt dividendus 
mokanCios kompanijos balsavimo teis~ turinCitt akcijll, 

b) 	 15 procenttt bendros dividend\.! sumos visais kitai$ atvejais. 

a) punktas netaikomas tuo atveju, kai dividendus moka Jungtiniq Valstijq asmuo, kuris yra 
Investicijtt tvarkymo kompanija (Regulated Investment Company) arba Nekilnojamojo 
turto investicijtt trastas (Real Estate Investment Trust). 

Tuo atveju, kai dividendus moka Investicijtt tvarkymo kompanija (Regulated Investment 
Company), taikomas b) punktas. Tuo atveju, kai dividendus moka Jungtinitt Valstijtt 
asmuo, kuris yra Nekilnojamojo turto investicijtt trastas (Real Estate Investment Trust), b) 
punktas taikomas tik tada, kai faktiskasis diviciendtt savininkas yra fizinis asmuo, turintis 
ma.Zesn~ kaip 10 procenttt Nekilnojamojo turto investicijtt trasto (Real Estate Investment 
Trust) dali; kitu atveju isskaitomas toks mokestis, koks nustatytas vidaus istatyme. 

Sis paragrafas nekeicia kompanijos pelno, is kurio mokami dividendai, apmokestinimo. 

3. Siame straipsnyje vartojama S'\_voka "dividendai" reiskia pajamas is akcijtt arba kittt 
dalyvavimo pelne teisiq, kurios nera skoliniai pareikalavimai, taip pat pajamas is kit1! 
korporacinitt teisilb kurios apmokestinamos taip pat kaip pajamos is akcij1! pagal istatymus 
tos Valstybes, kurios rezidente yra pelnq skir~tancioji kompanija. S'lvoka "dividendai" taip 
pat apima pajamas is susitarimq, suteikianciq teis~ dalyvauti pelne (iskaitant skolinius 
isipareigojimus), jeigu jie taip apibreziami SusitarianCiosios Valstybes, kurioje pajamos 
susidaro, istatyme. 

4. 2 paragrafo nuostatos netaikomos, jeigu faktiskasis dividendq savininkas, biidamas 
Susitarianciosios Valstybes rezidentas, uzsuma komercine-ukine veikla kitoje 
Susitarianciojoje Valstybeje, kurios rezidt!ntas yra moketojas, per ten esanci'l nuolatin~ 
buvein~ arba utsiima toje kitoje Valstybejc individualia savarankiska veikla per ten esanci'l 
nuolatin~ veiklaviet~, o dividendai priskiriami tokiai nuolatinei buveinei ar nuolatinei 
veiklavietei. Kiekvienu tokiu atveju atitink.amai taikomos 7 straipsnio (Komercines-iikines 
veiklos pelnas) arba 14 straipsnio (Individuali savarank.iska veikla) nuostatos. 
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5. Kompanija, vienos is Susitariancit.Utt Valstybitt rezidente, turinti nuolatin~ buvein~, 
kurios komercines-ilkines veiklos pelnas apmokestinamas kitoje Susitarianciojoje 
Valstybeje arba kurios grynosios pajamos, kurios gali bilti apmokestintos kitoje Valstybeje 
pagal 6 straipsni (Pajamos is nekilnojamojo turto) arba pagal 13 straipsnio (Kapitalo 
prieaugio pajamos) 1 paragrafq, yra apmokestinamos kitoje Valstybeje, gali bilti toje kitoje 
Valstybeje apdeta papildomu mokesCiu greta mokesCio nuo pelno. TaCiau toks mokestis 
negali virsyti 5 procentlt kompanijos, kuri apmokestinama kitoje Valstybeje, pelno dalies, 
atitinkancios dividendams ekvivalenCi'l tokio pelno sum'l, 

6. Kai Susitarianciosios Valstybes rezidentas . gauna peln'l ar pajamas is kitos 
SusitarianCiosios Valstybes, ta kita Valstybe negali apmokestinti to rezidento mokamtt 
dividendl.!, isskyrus atvejus, kai tokie dividendai mokami tos kitos Valstybes rezidentui 
arba kai holdingas, ui: kuri. mokami dividendai, sudaro toje kitoje Valstybeje esanCios 
nuolatines buveines ar nuolatines veiklavietes turto dali, net jeigu mokami dividendai, visi 
arba jll dalis, susideda is pelno ar pajaml.!, susi.darancill toje kitoje Valstybeje. 

11 straipsnis 

PALUKANOS 

1. PalUkanos, kurios susidaro Susitarianciojoje Valstybeje ir kuritJ: faktiskasis 
savininka.:; yra kitos SusitarianCiosios Valstybes rezidentas, gali bliti apmokestinamos toje 
kitoje Valstybeje. 

2. TaCiau tokios palill<anos taip pat gali bilti apmokestinamos toje SusitarianCiojoje 
Valstybeje, kurioje jos susidaro, ir pagal tos Valstybes istatymus, bet jeigu faktiskasis 
palill<antt savininkas yra kitos Susitarianciosios Valstybes rezidentas, taip imamas mokestis 
negali virsyti 10 procentlt bendros pallikanll sumos. 

3. 	 Neatsiivelgiant i 2 paragrafo nuostatas: 

a) 	 Susitarianciojoje Valstybeje susidarancios palilkanos, kurias gauna ir kuritt 
faktiskasis savininkas yra kitos Susitarianciosios Valstybes Vyriausybe, 
iskaitant jos politinius padalinius ir vietos valdZiq, centrinis bankas ar bet 
kokia finansine institucija, nuosavybes teise visiskai priklausanti tai 
Vyriausybei, arba palilkanos, gaunamos uz tos Vyriausybes, padalinio, 
vald:Zios ar institucijos garantuot'l ar apdraust'l pasko!q, atleidziamos nuo 
mokesCio pinna minetoje Valstybeje: 
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b) 	 SusitarianCiojoje Yalstybeje susidarancios palUkanos atleidziamos nuo 
mokescio toje Yalstybeje, jeigu faktiskasis palUkantt savininkas yra kitos 
SusitarianCiosios Yalstybes tmone ir palUkanos mokamos uz tsiskolinimq, 
atsirandantl, kai tos kitos Yalstybes tmone parduoda kreditan bet kokius 
gaminius ar gamybinius, prekybinius ar mokslinius irengimus pirma minetos 
Valstybes tmonei, isskyrus kai pardavimas vyksta ar tsiskolinimas atsiranda 
tarp susijusi4 asmeh4; 

c) 	 Jungtines V alstijos pagal savo vidaus istatymq_ gali apmokestinti Lskaitytq._ 
likutinio dalyvavimo Nekilnojamojo turto ipotek4 fonde (Real Estate 
lvlortgage Investment Conduit) pervirsi ir 

d) 	 paJakanos, kurias moka Su3itarianciosios Yalstybes rezidentas ir kurios 
nustatomos remiantis iPlaukomis, pardavimu, pajamomis, pelnu arba kitais 
skolininko ar susijusio asmens finansines-iikines veiklos rodikliais, 
remiantis skolininko ar susijusio asmens turto vertes bet kokiu pasikeitimu 
arba remiantis bet kokiais skolininko ar susijusio asmens mokamais 
dividendais, bendrijos pajam4 paskirstymu ar panasia isrnoka, taip pat gali 
buti aprnokestinamos toje Yalstybeje ir pagal jos Lstatymus, bet jeigu 
faktiskasis savininkas yra kitos Susitarianciosios Valstybes rezidentas, 
bendra palukanll suma gali buti apmokestinama tarifu, ne didesniu negu 10 
straipsnio (Dividend:li) 2 paragrafo b) punkte nurodytas tarifas. 

4. Sioje Sutartyje vartojama S'lVOka "palU.kanos" reiskia pajamas is bet kokios rusies 
skolini4. pareikalavim4, nepriklausomai nuo to, ar jie uztikrinti ikeitimu ar ne, ir nuo to, 
atsi2velgiant l l 0 straipsnio (Dividendai) 4 paragrafq, ar jie turi teis~ dalyvauti skolininko 
pelne ar ne, o butent pajamas is vyriausybes vertybini4. popieritt ir pajamas is obligacijtt ar 
skolinitt isipareigojim4, iskaitant priemokas ar taimejimus, gaunamus uz tuos vertybinius 
popierius, obligacijas ar sko!inius isipareigojimus, taip pat visas kitas pajamas, laikomas 
palUkanomis pagal tos SusitarianCiosios Yalstybes, kurioje tos pajamos susidaro, mokesci4 
istatymq. Baudos ui paveluotus mokejirnus sio straipsnio tikslui palUkanomis nelaikomos. 

5. 2 ir 3 paragraft! nuostatos netaikomos, jeigu faktiskasis palilkan4 savininkas, 
budamas Susitarianciosios Yalstybes rezidentas, uzsiima komercine-ukine veikla kitoje 
Susitarianciojoje Valstybeje, kurioje susidaro palUkanos, per ten esanci<t nuolatin~ buvein~ 
arba uzsiima toje kitoje Valstybeje individuaiia savarankiska veikla per ten esanCiq_ 
nuolatin~ veiklaviet~, o palilkanos priskiriarnos tokiai nuolatinei buveinei ar nuolatinei 
veiklavietei. Kiekvienu tokiu atveju atitinkarnai taikornos 7 straipsnio (Komercines-ilkines 
veiklos pelnas) arba 14 straipsnio (Individuali savarankiska veikla) nuostatos. 
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6. Palilkanos laikornos susidaranciornis Susitarianciojoje Valstybeje, kai jtt moketojas 
yra tos Valstybes rezidentas. TaCiau jeigu palilkanas rnokantis asmuo, nepriklausornai nuo 
to, ar jis yra ar nera SusitarianCiosios Valstybes rezidentas, turi Susitarianciojoje Valstybeje 
nuolatin~ buvein~ arba nuolatin~ veiklaviet~, del kuritt atsirado isiskolinimas, uz kutj_ 
rnokamos palUkanos, ir tos palUkanos priskiriamos tokiai nuolatinei buveinei ar nuolatinei 
veiklavietei, tada tokios palUkanos laikomos susidaranCiornis toje Valstybeje, kurioje yra 
nuolatine buveine ar nuolatine veiklaviete. 

7. Jeigu tarp moketojo ir faktiskojo savininko arba tarp jtt abiejl! ir kokio kito asmens 
susiforrnuoja ypatingi santykiai ir del to palilkantt suma, tenk.anti skoliniam pareikalavimui, 
liZ kutj_ ji mokama, virsija sumq, kuri bunt sutarta tarp moketojo ir faktiskojo savininko, 
jeigu tokitt santykitt nebutl!, tai sio straipsnio nuostatos taikornos tik tai paskutinei rninetai 
surnai. Tokiu atveju ismoktt perteklius lieka aprnokestinamas pagal kiekvienos 
SusitarianCiosios Valstybes istatymus, atsizvelgiant i kitas Sutarties nuostatas. 

8. Susitarianciosios Valstybes rezidentas gali buti apmokestinamas kitoje 
Susitarianciojoje Valstybeje uZ islaidas pali1kanoms, priskiriamas jo pelnui, kuris 
priskiriamas kitoje Susitarianciojoje Valstybeje esanciai nuolatinei buveinei arba kuris 
aprnokestinamas kitoje SusitarianCiojoje Valstybeje pagal 6 straipsni (Pajamos is 
nekilnojamojo turto) ar 13 straipsnio (Kapitalo prieaugio pajamos) 1 paragrafq_ tiek, kiek 
tokios paliikanos virsija tos nuolatines buveines arba uz tokiq_ auksCiau nurodytq_ veiklq_ 
faktiskai ismoketas pali:ikanas. Siuo atveju priskiriamos islaidos palilkanoms, ~rsijancios 
faktiskai ismoketas palUkanas, laikomos pajamomis, kurios susidaro kitoje 
SusitarianCiojoje Valstybeje ir kuri4 faktiskasis savinink.as yra pirrna rninetos 
Susitarianciosios Valstybes rezidentas. 

12 straipsnis 

ATLYGINIMAI UZ NUOSAVYBES TEISITJ PERLEIDlM;\ 

1. Atlyginimai ui nuosavybes te1s1tt perleidimq, kurie susidaro Susitarianciojoje 
Valstybeje ir kuri4 faktiskasis savinink.as yra kitos SusitarianCiosios V alstybes rezidentas, 
gali buti aprnokestinarni toje kitoje Valstybeje. 

2. Taciau tokie atlyginimai uZ nuosavybes telSlt.t perleidim~ taip pat gali biiti 
apmokestinami toje Susitarianciojoje Valstybeje, kurioje jie susid.aro, ir pagal tos Valstybes 
istatymus, bet jeigu faktiskasis atlyginim4 uz nnosavybes teisitt perleidimq_ savininkas yra 
kitos SusitarianCiosios Valstybes rezid!!ntas, taip irnarnas mokestis negali virsyti: 

a) 	 5 procentl! bendros atlyginim4 uz nuosavybes teisi4 perleidimq_ sumos, 
mokarnos ui: gamybinil!, prekyhini4 ar mokslinil! irengimtt naudojimq, 

b) 	 10 procentl! bendros atlyginimtt uZ nuosavybes teisil! perleidimq_ sumos 
visais kitais atvejais. 

http:savinink.as
http:savinink.as
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3. Sioje Sutartyje vartojama sq_voka "atlyginimai uz nuosavybes te1s1tt perleidimq_'' 
reiskia bet kokios rusies ismokas, gaunamas kaip kompensacija uz naudojimq_si ar ui teis~ 
naudotis bet kokiomis autorinemis teisemis literaturos, meno ar mokslo darbtt srityje, 
iskaitant programin~ irangq, kino filmus ir filmus ar juostas bei radijuje ar televizijoje 
naudojamas kitas vaizdo ar garso atkurimo priemones, bet koki patentq, prekybos zenklq, 
dizainq_ ar modelL planq, slaptq_ formul~ ar metodq, ar kitq_ panasi'\_ teis~ ar turtq, arba uz 
naudojimq_si ar uz teis~ naudotis gamybiniais, prekybiniais ar moksliniais irengimais, arba 
uz informacijq_ apie gamybin~, prekybin~ ar mokslin~ patirti. S'l_voka "atlyginimai uz 
nuosavybes teisitt perleidimq_" taip pat apima ismokas, gaunamas uz disponavimq_ bet kuria 
tokia teise ar turtu, kai tokias ismokas sq_lygoja j4. na5umas, naudojimas ar tolesnis 
disponavimas. 

4. 1 ir 2 paragrafit nuostatos netaikomos, jeigu faktiskasis atlyginimlt ui nuosavybes 
teisilt perleidimq_ savininkas, bUdamas SusitarianCiosios Valstybes rezidentas, uzsiima 
komercine-G.kine veikla kitoje Susitarianciojoje Valstybeje, kurioje susidaro atlyginimai uz 
nuosavybes teisitt perleidimq, per ten esanCi'l_ nuolatin~ buvein~ arba uzsiima toje kitoje 
Valstybeje individualia savarankiska veikla per ten esanciq_ nuolatin~ veiklaviet~, o 
atlyginimai uz nuosavybes teisitt perleidimq_ priskiriami tokiai nuolatinei buveinei ar 
nuolatinei veiklavietei. Kiekvienu tokiu atveju atitinkamai taikomos 7 straipsnio 
(Komercines-Ukines veiklos pelnas) arba 14 straipsnio (Individuali savarankiska veikla) 
nuostatos. 

5. Jeigu tarp moketojo ir faktiskojo savininko arba tarp jq abiejtt ir kokio kito asmens 
susiformuoja ypatingi santykiai ir del to atlyginimq ui nuosavybes teisitt perleidimq_ suma, 
tenkanti naudojimuisi, teisei naudotis ar infonnacijai, uz kuriuos ji mokama., virsija sumq, 
kuri bG.t4_ sutarta tarp moketojo ir faktiskQjo savininko, jeigu tokitt santykitt neblitl!, tai sio 
straipsnio nuostatos taikomos tik tai paskutinei minetai sumai. Tokiu atveju ismoki.t 
perteklius lieka apmokestinamas pagal kiekvienos Susitarianciosios Valstybes istatymus, 
atsizvelgiant i kitas sios Sutarties nuostatas. 

6. 	 Sio straipsnio tikslams: 

a) 	 Atlyginimai ui nuosavybes te1s1tt perleidimq_ laikomi susidaranCiais 
Susitarianciojoje Valstybeje, kai moketojas yra tos Valstybes rezidentas. 
TaCiau jeigu atlyginimus uz nuosavybes teisiq perleidim'l mokantis asmuo, 
nepriklausomai nuo to_. ar jis yra ar nera Susitarianciosios Valstybes 
rezidentas, turi Susitarianeiojoje Valstybeje nuolatin~ buvein~ ar nuolatin~ 
veiklaviet~, del kuritt atsirndo isipareigojimas moketi atlyginimus uz 
nuosavybes teisiq perleidimq, ir tokie atlyginimai uz nuosavybes teisitt 
perleidimq_ priskiriami tokiai nuolatinei buveinei ar nuolatinei veiklavietei, 
tada tokie atlyginimai uz nuosavybes te1s14_ perleidimq_ laikomi 
susidaranciais toje Valsrybeje, kurioje yra nuolatine buveine ar nuolatine 
veiklaviete. 
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b) 	 Jeigu tam, kad bilttt galima laikyti atlyginimus uz nuosavybes te1sn! 
perleidimq_ susidaranciais Susitarianciojoje Valstybeje a) pun.ktas 
netaikomas, o atlyginimai uZ: nuosavybes teisitt perleidimq_ yra mokami uz 
naudojimq_si ar u7. teisY. naudotis Susitarianciojoje Valstybeje bet kokiu 3 
paragrafe aprasytu turtu ar teise, tada tokie atlyginimai uz nuosavybes teisitt 
perleidimq_ laikomi susidaranCiais toje Valstybeje, o ne Valstybeje, kurios 
rezidentas yra moketojas. 

c) 	 Neatsizvelgiant i_ an.kstesnes sio paragrafo nuostatas, ismokos, gaunamos 
kaip kompensacija uZ: konteineritt (iskaitant konteineri4. pervezimams 
naudojamas priekabas, barfas ir susijusius irengimus) naudojimq_ perve:Zant 
keleivius ar turtq_ (bet ne pervetimq_ tarp SusitarianCiojoje Valstybeje esanCii.t 
vietoviaj ir neaprasytos 8 straipsnyje (Jilnt laivinin.kyste ir oro transportas), 
nera laikomas susidaranciomis Ilei vienoje Susitarianciojoje Valstybeje. 

13 straipsnis 

KAPITALO PRIEAUGIO PAJAMOS 

l. Prieaugio pajamas ar pajamas, kurias Susitarianciasios Valstybes rezidentas gauna 
is kitoje Susitarianciajaje Valstybeje esanCia nekilnajamaja turta perleidima, gali buti 
apmakestinamas taje kitaje Valstybeje. 

2. Sia straipsnia tikslams sq_voka "kitaje Susitarianciajaje V aistybeje esantis 
nekilnajamasis turtas" apima 6 straipsnyje (Pajamas is nekilnajamaja turta) apibreztq_ 
nekilnojamaji turt('b kuris yra toje kitoje Valstybeje. Ji taip pat apima kompanijos, kurias 
turtq_ sudaro ne maziau kaip 50 pro~enttt toje kitoje Valstybeje~cio nekilnojamojo turta, 
akcijas ir dali bendrijaje, traste ar palikiminiame traste (estate) tiek, kiek jtt aktyvus sudaro 
taje kitoje Valstybeje esantis nekilnajamasis turtas. Jungtinese Valstijose sq_voka apima 
"dalyvavimq_ Jungtini4. Valstijtt nekilnojamame turte" (United States real property interest). 

3. Prieaugio pajamas, gaunamas is kilnojamojo turto, kuris yra SusitarianCiasios 
Valstybes imones kitaje SusitarianCiojoje Valstybeje turimos nuolatines buveines turto 
dalis, arba kilnojamojo turto, priklausancio individualiai savarankiskai veiklai reikalingai 
nuolatinei veiklavietei, kuriq_ Susitarianciosios Va:lstybes rezidentas savo dispozicijoje turi 
kitoje SusitarianCiojoje Valstybeje, perleidimo, iskaitant prieaugio Mtml!!l:S ts t@kios 
nuolatines buveines (atskirai ar kartu su visa imone) ar nuolatines veiklavietes perleidimo, 
gali bati apmokestinamos toje kitaje Valstybeje. 

4_ Prieaugio pajamas, kurias SusitarianCiosios Valstybes imone, naudo_ianti jilrl! laivus 
ar orlaivius tarptautiniams perveZ:imams, gauna is tarptautiniams pervezimams naudojaml! 
jilfl! laivl!, orlaivii.t ar konteinerii.i arba su tokil! jilnt laivl.b orlaivii.t ar konteineril! 
naudojimu susijusio kilnojamojo turto perleidimo, apmokestinamos tik taje Valstybeje. 



19 

5. 12 straipsnio (Atlyginirnai ui nuosavybes teisi4 perleidimaj 3 paragrafe apra5ytos 
ismokos aprnokestinarnos tik remiantis 12 straipsnio nuostatomis. 

6. Prieaugio pajamos, gaunamos is bet kokio turto (bet ne to turto, kuris minirnas 1 - 5 
paragrafuose) perleidirno, apmokestinamos tik toje SusitarianCiojoje Valstybeje, kurios 
rezidentas yra turtq_ perleidtts asrnuo. 

14 straipsnis 

INDIVIDUALI SA VARANKISKA VEIKLA 

l. Pajarnos, kurias fizinis asmuo, SusitarianCiosios Valstybes rezidentas, gauna ui 
profesines paslaugas ar kitq_ savarankisko pobUdzio veiklq, apmokestinarnos tik toje 
Valstybeje, jeigu tokios paslaugos nera teikiarnos kitoje SusitarianCiojoje Valstybeje ir jis 
reguliariai savo dispozicijoje neturi jo veiklai reikalingos nuolatines veiklavietes kitoje 
Susitarianciojoje Valstybeje. Tokiu atveju pajarnos gali bUti apmokestinarnos kitoje 
Valstybeje, taCiau tik ta j4 dalis, kuri priskiriarna tai nuolatinei veiklavietei. Siam tikslui, 
kai fizinis asrnuo, SusitarianCiosios Valstybes rezidentas, kitoje SusitarianCiojoje 
Valstybeje bet kuriuo dvylikos menesitt laikotarpin, prasidedanCiu arba pasibaigianciu 
duotais mokestiniais metais, istisai aroa SU pertraukomis isbUna ilgiau kaip 183 dienas, jis 
laikomas reguliariai savo dispozicijoje turinCiu nuolatin~ veiklaviettt toje kitoje Valstybeje, 
o pajamas, gaunarnos is pirmarne sio paragrafo sakinyje nurodytos jo veiklos, kuri 
atliekarna toje kitoje Valstybeje, priskiriarnos tai nuolatinei veiklavietei. 

2. l paragrafo tikslarns kitoje Susirarianciojoje Valstybeje apmokestinarnos pajarnos 
nustatomos tuo paciu bUdu, kaip ir tos kitos Valstybes rezidento pajarnos, gaunarnos uz 
profesines paslaugas ar kitq_ savarankisko pobUdzio veiklq_. TaCiau sis paragrafas negali bUti 
aiskinarnas kaip ijJareigojantis SusitarianCiajq_ Valstybtt apmokestinant teikti kitos 
Susitarianciosios Valstybes rezidentarns kokias nors asmenines nuolaidas, lengvatas ir 
surna:Zinimus del .il.! civilines pacteties ar seimyninitt isipareigojimlb kokius ji teikia savo 
rezi den tarns. 

3. Sq_voka "profesines paslaugos" pirmiausia apirna savarankiskq_ mokslintt, 
literatiirin~, rnenintt, auklejamajq_ arba destyrno veiklq, taip pat savarankiskq_ gydytojlb 
advokatl!, inzinieriu._, architektlb dantisttt ir buhalteritt veiklq_. 
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15 straipsnis 

VEIKLA, SUSIJUSI SU DARBO SANTYKIAIS 

1. Atsi:Zvelgiant i 16 (Direktoritt atlyginimai), 18 (Pensijos, socialinis draudirnas, 
rentos, alirnentai ir pasalpos vaikarns), 19 (Valstybine tamyba) ir 20 (Studentai, 
praktikantai ir tyrinetojai) straipsnitt nuostatas, algos, darbo u:Zrnokestis ir kiti atlyginirnai, 
kuriuos Susitarianciosios Valstybes rezidentas gauna uz samdorn8t_ darbq, aprnokestinarni 
tik toje Valstybeje, jeigu samdornas darbas nera atliekamas kitoje Susitarianciojoje 
Valstybeje. Jeigu samdornas darbas atliekamas tokiu budu, u:Z ji gaunarnas atlyginirnas gali 
buti aprnokestinamas toje kitoje Valstybeje. 

2. Neatsizvelgiant i 1 paragrafo nuostatas, atlyginirnas, kuri. Susitarianciosios 
Valstybes rezidentas gauna uz samdom8t_ darb<l, atliekam8t_ kitoje Susitarianciojoje 
Valstybeje, aprnokestinarnas tik pirrna minetoje Valstybeje, jeigu: 

a) 	 gavejas kitoje Valstybeje bet kuriuo dvylikos menesitt laikotarpiu, 
prasidedanciu arba pasibaigianciu duotais mokestiniais metais, istisai arba 
su pertraukomis isbuna ne ilgiau kaip 183 dienas ir 

b) 	 atlyginim~ moka darbdavys, kuris nera kitos Valstybes rezidentas, arba 
atlyginimas mokarnas jo vardu, ir 

c) 	 atlyginirnas nera priskiriamas nuolatinei buveinei ar nuolatinei veiklavietei, 
kuri8t_ darbdavys turi kitoje Valstybeje. 

3. Neatsitvelgiant i ankstesnes sio straipsnio nuostatas, atlyginirnas u:Z samdorn8t_ 
darbq, kuri. gauna jilrl! laivo ar orlaivio, kutj_ Susita..-ianciosios, Valstybes irnone naudoja 
tarptautiniams perveZimarns, nuolatines i.gulos narys, gali bati apmokestinarnas toje 
SusitarianCiojoje Valstybeje. 

16 straipsnis 

DIREKTORITJ ATLYGINIMAI 

Direktoritt atlyginirnai ir kita kompensacija, kuri8t_ Susitarianciosios Valstybes 
rezidentas gauna kaip kompanijos, kitos Susitarianciosios Valstybes rezidentes, direktoril! 
valdybos ar bet kokio pana5aus organo narys, gali buti" apmokestinami toje kitoje 
Valstybeje. 
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17 straipsnis 

ARTISTAl IR SPORTININKAI 

1. Neatsizvelgiant i 14 (Individuali savarankiska veikla) ir 1 S (Veikla, sus1Jus1 su 
darbo santykiais) straipsnil.! nuostatas, pajamas, kurias Susitarianciosios Valstybes 
rezidentas gauna kaip atlikejas, t.y. teatro, kino, radijo ar televizijos artistas arba 
muzikantas, arba kaip sportininkas ui savo individuali<t veikl<t kaip toki<t kitoje 
Susitarianciojoje Valstybeje, gali bUti apmokestinamos toje kitoje Valstybeje, isskyrus 
atvejus, kai tokio atlikejo ar sportininko bendros pajamas (iskaitant jam atlygintas ar jo 
naudai padarytas islaidas), gautos is tokios veiklos duotais mokestiniais metais, nevirsija 
dvidesimties tUkstancitt Jungtinitt Valstijtt dolerili ($20,000) arba jl! ekvivalento Lietuvos 
litais. 

2. Jeigu pajamas is atlikejo ar sportininko veiklos kaip tokios atitenka ne atlikejui ar 
sportininkui, bet kitam asmeniui, tai tos to kito asmens pajamas, neatsiivelgiant i 7 
(Komercines-iik.ines veiklos pelnas), 14 (Individuali savarankiska veikla) ir 15 (Veikla, 
susijusi su darbo santykiais) straipsnitt nuostatas, gali bUti apmokestinamos toje 
Susitarianciojoje Valstybeje, kurioje atlikejas ar sportininkas atlieka si'l veikl'b jeigu 
nenustatoma, kad nei atlikejas ar sportininkas, nei su juo susij~ asmenys tiesiogiai ar 
netiesiogiai kokiu nors bUdu nedalyvauja to kito asmens pelne (iskaitant pajamas uz 
uidelstus atlyginimus, premijas, tantjemas, dividendus, bendrijos pajamtt paskirstym'l ar 
ki~ paskirstymaj. 

3. 1 ir 2 paragrafl! nuostatos netaikomos pajamoms, kurias ui veikl<t Susitarianciojoje 
Valstybeje gauna kitos Susitari~ios Valstybes rezidentas kaip atlikejas ar sportininkas, 
jeigu jo vizit<t i pinna minet'l Valstyb~ visiskai arba didziaj'l jo dali finansuoja kitos 
Susitarianciosios Valstybes arba jos politinio padalinio ar vietos valdzios visuomeniniai 
fondai. Tokiu atveju pajamos apmokestinamos tik toje Susitarianciojoje Valstybeje, kurios 
rezidentas yra atlikejas ar sportininkas. 

18 straipsnis 

PENSIJOS, SOCIALINIS DRAUDIMAS, RENTOS, ALIMENTAI 

IR PASALPOS VAIKAMS 


1. Atsiivelgiant i 19 straipsnio (Valstybine tarnyba) nuostatas, pensijos ir kiti panaSUs 
atlyginimai, mokami periodiskai ar kaip vienkartine suma, kuriuos uz praeityje dirbt<t 
samdom'l darb<t gauna ir kuril.! faktiskasis savininkas yra Susitarianciosios Valstybes 
rezidentas, apmokestinami tik toje Valstybeje, taciau bet kokios tokios pensijos ar 
atlyginimo suma, kuri bU!li atimta is apmokestinamajli pajamtt kitoje Susitarianciojoje 
Valstybejel,.jeigu gavejas blit\f jos rezidentas, atleidziama nuo mokescio pirma minetoje 
Valstybeje. 
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2. Neatsizvelgiant i 1 paragrafo nuostatas, ismokos, kurias moka SusitarianCioji 
Valstybe pagal tos Valstybes socialinio draudimo ar panasi4. istatym4_ nuostatas kitos 
SusitarianCiosios Valstybes rezidentui ar Jungtini4. Valstij4_ pilieCiui, apmokestinamos tik 
pirma minetoje Valstybeje. 

3. Rentas, kurias gauna ir kuri4. faktiskasis savininkas yra SusitarianCiosios Valstybes 
rezidentas, apmokestinamos tik toje Valstybeje. Siarne paragrafe vartojama s'lvoka "rentos" 
reiskia periodiskai nustatytu laiku per apibreZt'l meti.t skaici4. mokam'l nustatyto dydzio 
sum'l (bet ne pensijaj, kuri'l buvo isipareigota moketi mainais kaip adekvaCi'l ir visiska._ 
kompensacij'l (bet ne teikiant paslaugas). 

4. Alirnentai, kurie atskaitomi skaiciuojant apmokestinarn~ias pajamas 
Susitarianciojoje Valstybeje ir kuriuos tos Valstybes rezidentas moka kitos 
Susitarianciosios Valstybes rezidentui, aprnokestinarni tik toje kitoje Valstybeje. Siarne 
paragrafe S'lvoka "alimentai" reiskia periodines isrnokas, mokamas pagal rastisk'l skyryb4. 
susitarirn'l arba pagal skyrybl!, atskiro islaikymo ar privalomos paramos nuosprendi, kai 
sios isrnokos apmokestinarnos gavejo rankose pagal istatymus tos Valstybes, kurios 
rezidentas jis yra. 

5. 4 paragrafe neparninetos periodines isrnokos, kurios skirtos nepilnamecio vaiko 
islaikymui pagal ra5tisk'l skyrybl! susitarirn'l arba pagal skyrybl!, atskiro islaikymo ar 
privalomos paramos nuosprendi ir kurias SusitarianCiosios V alstybes rezidentas moka kitos 
Susitarianciosios Valstybes rezidentui, toje kitoje Valstybeje neapmokestinamos. 

19 straipsnis 

VALSTYBINE TARNYBA 

1. Neatsizvelgiant i 15 (Veikla, susijusi su darbo santykiais) ir 17 (Artistai ir 

sportinin.kai) straipsniq nuostatas: 

a) 	 atlyginirnas (bet ne pensija), kuri fiziniarn asmeniui moka Susitariancioji 
Valstybe arba jos politinis padalinys ar vietos valdzia arba kuris mokamas is 
jl! sukurti.t fond4_ uz sarridom'l darb'l tai Valstybei ar padaliniui, ar valdziai 
vykdant valstybinio pobudzio fun.kcijas, apmokestinamas, atsi:Zvelgiant i b) 
punkto nuostatas, tik toje Valstyb~je; 

b) 	 taciau tokie atlyginimai apmokestinami tik kitoje Susitarianciojoje 
Valstybeje, jeigu tarnyba atli~karna toje Valstybeje ir fizinis asmuo yra tos 
Valstybes rezidentas, kuris: 

(i) 	 yra tos Valstybes nacionc:.las arba 
(ii) 	 netapo tos Valstybes rezidentu tiktai del atliekamos tarnybos. 



2. Atsiivelgiant i 18 straipsnio (Pensijos, socialinis draudirnas, rentos, alirnentai ir 
pasalpos vaikarns) 2 paragrafo nuostatas: 

a) 	 bet kokia pensija, kuri'\, fiziniarn asmeniui rnoka SusitarianCioji Valstybe 
arba jos politinis padalinys ar vietos valdzia arba kuri rnokarna is j4. sukurt4. · 
fondl! u:Z darb'l tai Valstybei ar padaliniui, ar valdziai vykdant valstybinio 
pobudzio funkcijas, apmokestinarna, atsizvelgiant i b) punkto nuostatas, tik 
toje Valstybeje; 

b) 	 taCiau tokia pensija apmokestinarna tik kitoje SusitarianCiojoje Valstybeje, 
jeigu fizinis asmuo yra tos Valstybes rezidentas ir nacionalas. 

20 straipsnis 

STUDENT Al, PRAKTIKANT AI IR TYRINETOJAI 

1. 	 a) Fizini asmenL kuris yra Susitarianciosios Valstybes rezidentas atvykirno i 
kit'\, Susitarianciaj'\, Valstyb~ dien'l ir kuris laikinai gyvena toje kitoje 
Susitarianciojoje Valstybeje, turedamas pagrindini tiksl'\_: 

(i) 	 rnokytis universitete ar kitoje toje kitoje SusitarianCiojoje Valstybeje 
pripaiintoje rnokymosi institucijoje arba 

(ii) 	 atlikti sta:Zuot~, reikaling'\_ igyjant profesini4. ar specialybes igud:Zil!, 
arba 

(iii) 	 rnokytis ar atlikti tyrinejirnns gaudamas tarn stipendij<t, pa5alp'l ar 
apdovanojim(l is valstybines, religines, labdaros, rnokslo, 
literatiirinines ar svietimo organizacijos, 

ta kita Susitariancioji Valstybe atleidzia nuo rnokescio, mokarno nuo sio 
paragrafo b) punkte apra5yt4_ surnl! ne ilgesniu kaip penkeritt metl! 
laikotarpiu, prasidedanciu jo atvykirno i t(l kit'\, Susitarianciajl:l Valstyb~ 
dien'\,. 

b) 	 Sio paragrafo a) punkte minimos sumos yra: 

(i) 	 is uzsienio gaunamos ir jo prag~rnui, svietirnui, rnokslui, 
tyrinejimams ar sta.Zuotei skiriamos isrnokos (bet ne kornpensacija u:Z 
suteiktas paslaugas), 

(ii) 	 stipendija, pasalpa ar apdovanojirnas ir 
(iii) 	 pajarnos, gaunamos uz toje ki~je Susitarianciojoje Valstybeje 

teikiarnas paslaugas, kuril! bendra surna nevirsija penkil! tukstanci4. 
Jungtinil! Valstijtt doleritt ($5,000) arba jtt ekvivalento Lietuvos 
litais. 
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2. Fizini asmeni., kuris yra SusitarianCiosios Valstybes rezidentas atvykimo i kit'l 
SusitarianCiajq_ Valstyb~ dien'l ir kuris kaip pirma minetos Susitarianciosios Valstybes 
rezidento darbuotojas arba pagal su siuo rezidentu sudaryt'l sutarti laikinai gyvena toje 
kitoje SusitarianCiojoje Valstybeje, turedamas pagrindini tikslq_: 

a) 	 i.gyti technines, profesint:s ar komercines-ukines veiklos patirties is asmens, 
kuris nera tas pinna minetos SusitarianCiosios Valstybes rezidentas, arba 

b) 	 mokytis universitete ar kitoje toje kitoje Susitarianciojoje Valstybeje 
pripaiintoje mokymosi institucijoje, 

ta kita SusitarianCioji Valstybe dvylikos vienas po kito einancill menesi4 laikotarpiu 
atleidzia nuo mokescio, mokamo nuo jo uz paslaugas gaunam4 pajam4., jeigu jl! bendra 
suma nevirsija a5tuoni4 tiikstanci4 Jungtini4 Valstij4 dolerill ($8,000) arba jq ekvivalento 
Lietuvos litais. 

3. Fizini asrneni., kuris yra vienos is Susitarianciaj4 Valstybi4 rezidentas tuo metu, kai 
atvyksta laikinai gyventi i kit'l Susitarianciajq_ Valstyb~, ir kuris laikinai gyvena kitoje 
Susitarianciojoje Valstybeje ne ilgesniu kaip vieneriti.: mettt laikotarpiu kaip tos kitos 
Susitarianciosios Valstybes Vyriausybes remiamos programos dalyvis, turedamas 
pagrindini tikslq_ staiuotis, atlikti tyrine_~imus ar mokytis, ta kita Susitariancioji Valstybe 
atleidzia nuo mokescio, mokamo nuo ju uz t~ip staiuojantis, atliekant tyrinejimus ar 
mokantis teikirunas paslaugas toje kitoje Susita.rianCiojoje Valstybeje gaunaml! pajam4., 
jeigu j4. bendra surna nevirsija desirnties tiikstancill Jungtinil! Valstijtt doleri4 ($10,000) 
arba jl! ekvivalento Lietuvos litais. 

4. Sis straipsnis netaikomas pajamoms, gaunam0ms is tyrinejimtt, kai tokie tyrinejimai 
atliekami ne visuomeniniais tikslais, o pirmiausia konk.retaus asmens ar asmen4 naudai. 

21 straips11is 

VEIKLA KONTINENTINIAME SELFE 

1. Sio straipsnio nuostatos taikomos neatsizvelgiant i sios Sutarties 4-20 straipsnill 
nuostatas. 

2. Asrnuo, Susitarianciosios Valstybes rezidentas, kuris kitos Susitarianciosios 
Valstybes kontinentiniame selfe uzsiima veikla, susijusia SU jilros dugno ir nuogultt bei jq 
gamtini4 isteklil.b esanCi't toje kitoje Valstybeje, tyrirnu ir eksploatavimu, atsi:Zvelgiant i 3 
ir 4 paragrafus del sios veiklos laikomas u:Zsiimanciu komercine-ukine vei.kla toje kitoje 
Valstybeje per ten esanciq_nuolatin~ buvein~ ar nuolatin~ veiklaviet~. 
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3. 2 paragrafo nuostatos netaikomos, jeigu veiklos trukme bet kuriuo dvylikos 
menesitt laikotarpiu istisai arba su pertraukomis nevirsija 30 dien4:. TaCiau sio paragrafo 
tikslams: 

a) 	 veikla, kuria uisiima asmuo, asocijuotas su kitu asmeniu, laikoma veikla, 
kuria u2siima ta-; kitas asm1:10, jeigu pastarojo veikla is esrnes yra tokia pati 
kaip ir ta, kuria uzsiima pirma minetas asmuo, isskyrus atvejus, kai tokia 
veikla uisiirnama tuo paCiu metu kaip ir savo paties veikla, 

b) 	 asmuo laikomas asocijuotu su kitu asmeniu, jeigu vienq_ jlt tiesiogiai ar 
netiesiogiai kontroliuoja kitas arba jeigu juos abu tiesiogiai ar netiesiogiai 
kontroliuoja trecias asrnuo ar asrnenys. 

4. 	 Taciau sio straipsnio nuostatos netaikomos: 

a) 	 vienai is 5 straipsnio (Nuo!atine buveine) 4 paragrafe nurodytlt veikl4: arba 
bet kokiarn jtt deriniui, 

b) 	 vilkirnui ar buksyravirnui arba tvi.rtinirnui inkarais, kai tai atliekantys laivai 
pirrniausia skirti tokiam tikslui, ir bet kokiai kitai tokiais laivais vykdomai 
veiklai arba 

c) reikrnentt ar darbuotojtt tarptautiniarns pervezimams jlm.t laivais ar 
orlaiviais. 

5. a) Atsiivelgiant i sio paragrafo b) punktq_, al gos, darbo uZ:mokestis ir panasus 
atlyginimai, kuriuos Susitarianciosios V alstybes rezidentas gauna uz 
sarndomq_ darbil, susijusi su juros dugno ir nuogultt bei jtt garntinitt isteklitt, 
esancilt kitoje Susitarianciojoje Valstybeje, tyrimu ar eksploatavirnu, gali 
buti apmokestinami toje kitoje Valstybeje, taciau tik tiek, kiek tas darbas 
atliekamas tos kitos Valstybes kontinentin.iame selfe. TaCiau tokie 
atlyginimai apmokestinami tik pirrna minetoje Valstybeje, jeigu samdomas 
darbas kontinentiniamc selfe atliekamas darbdaviui, kuris nera kitos 
Valstybes rezidentas, ir to darbo trukme bet kuriuo dvylikos menesitt 
laikotarpiu istisai arba su pertraukomis nevirsija JO dientt. 

b) Algos, darbo uzrnokestis ir panGiSiis atlyginimai, kuriuos SusitarianCiosios 
Valstybes rezidentas gauna uZ sarndomq_ darb'l jlirtt laive ar orlaivyje, 
pervezanciarne reikmenis ar darbuotojus i vietq_ arba tarp viettt, kuriose 
uisiirnarna veikla, susijusia su juros dugno ir nuogultt bei jtt gamtinitt 
isteklitt tyrimu ar eksploatavirnu Susitarianciojoje Valstybeje, arba uz 
sarndom'l darbq_ laivuose-vilkikuose · ar buksyruose arba kituose tokiai 
veiklai pagalbiniuosc !aivuose, gali b11ti apmokestinarni toje 
Susitarianciojoje Valstyheje, kurios rezidentas yra darbdavys. 
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22 straipsnis 

KITOS PAJAMOS 

1. Pajam4. rusys, kuri4. faktiskasis savininkas yra SusitarianCiosios Valstybes 
rezidentas, nesvarbu, kur susidaranCios, ir kurios neaprasytos ankstesniuose sios Sutarties 
straipsniuose, apmokestinamos tik toje Valstybeje. 

2. l paragrafo nuostatos netaikomos pajamoms - bet ne toms pajamoms, kurios 
gaunarnos is 6 straipsnio (Pajarnos is nekilnojamojo turto) 2 paragrafe apibrezto 
nekilnojamojo turto, - jeigu toki4. pajarn4_ faktiskasis savininkas, budamas Susitarianciosios 
V alstybes rezidentas, u:Zsiima- komercine-Ukine veikla kitoje Susitarianciojoje Valstybeje 
per ten esanci<l_ nuolatin~ buvein~ arba 11Zsiima toje kitoje Valstybeje individualia 
savarankiska veikla per ten esanci<l_nuolatin~ veiklaviet~, o pajamos yra priskiriamos tokiai 
nuolatinei buveinei ar nuolatinei veiklavietei. Kiekvienu tokiu atveju atitinkamai taikomos 
7 straipsnio (Komerc..ines-ukines veiklos pelnas) arba 14 straipsnio (Individuali 
savarankiska veikla) nuostatos. 

23 straipsnis 

LENGVATV APRIBOJIMAS 

1. SusitarianCiosios Valstybes rezidentas turi teis~ naudotis visomis sios Sutarties 
lengvatomis, jeigu tik jis yra "pripaiintas rezidentas"' kaip apibreZta siarne straipsnyje. 

2. Susi tarianciosios Valstybes rezidentas yra pripaZintas rezidentas mokestiniais 
metais, jeigu tikjis yra: 

a) 	 fizinis asmuo, 

b) 	 SusitarianCioji Valstybe, jos politinis padalinys ar vietos valdzia arba tokios 
Valstybes, padalinio ar valdz10s agentiira ar organizacija, 

c) 	 kompanija, jeigu: 

(i) 	 ne maiiau kaip 50 procentq kiekvienos rusies kompanijos akcij4. 
faktiskieji savininkai ne maiiau kaip pus~ mokestinii.i metl! dientt yra 
pripaiinti rezidentai, remiantis sio paragrafo a), b ), e) ar f) punktais, 
arba Jungtinitt Valstijtt pilieciai su s<l_lyga, kad netiesiogines 
nuosa~es atveju kiekvienas tarpinis savininkas yra asrnuo, pagal si 
paragrafq_ turintis teis~ naudotis Sutarties lengvatornis, ir 
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(ii) 	 per tuos rnokestinius rnetus kornpanijos isrnoketos ar priskaiciuotos 
sumos: 
A) asmenims, kurie nera nei pripaiinti rezidentai, nei Jungtinill 

Valstij4 pilieciai, ir 
B) 	 kurios atskaitornos skaiciuojant pajarn4 rnokesti kornpanijos 

rezidavimo Valstybeje (bet neiskaitant vykdant tprastq_ 
kornercim~-ilkin~ veiklq_ uZ paslaugas ar material\.!. turtq_ 
ismokam4 sumlb kurios nustatomos tokiornis kainomis, kaip 
ir sandoriuose tarp nesusijusi4 asmentt (arm's length 
payments)), 

nevirsija 50 procenttt kompanijos bendros pajamtt sumos tais metais, 

d) 	 trastas ar palikiminis trastas (estate), jeigu jo faktiskttitt savininktt 
dalyvavimas atitinka c) (i) punk.to reikalavimus, o jo ismokos asmenims, 
kurie nera pripai:inti rezidentai ar Jungtinill Valstijll pilieciai, atitinka c) (ii) 
punk.to reikalavimus, 

e) 	 asmuo,jeigu: 

(i) 	 faktiskasis dalyvavimas, sudarantis ne maiiau kaip 50 procentlt 
kiekvienos n1sies dalyvavimo tame asmenyje vertes, yra realiai ir 
reguliariai kotiruojamas pripaiintoje vertybinitt popieritt birloje arba 

(ii) 	 ne maiiau kaip 50 procentlt kiekvienos n1sies dalyvavimo tame 
asmenyje tiesioginiai ar netiesioginiai savininkai yra asmenys, 
kuriems lengvatos suteikiamos remiantis (i) papunk.Ciu su saJyga, kad 
netiesiogines nuosavybes atveju kiekvienas tarpinis savininkas yra 
asmuo, pagal si paragrafq_ turintis teis~ naudotis Sutarties 

. lengvatomis, 

f) 	 4 straipsnio (Rezidentas) 3 b) punkte apra.Sytas asrnuo su s(llyga, kad 
tokiame asmenyje daugiau kaip puse benefician!lb naritt ar dalyvitt yra 
pripaiinti rezidentai, arba 

g) 	 Jungtinil! Valstijit Investicijtt tvarkymo kornpanija (Regulated Investment 
Company) arba pana.Sus vienetas Lietuvoje, del kurio gali susitarti 
SusitarianCittil! Valstybitt kompetentingi asmenys. 

.., 

.) . a) 	 Susitarianciosios Vabtybes rezidento, kuris nera pripazintas rezidentas, 
pajamlb gautlt kitoje V alstybeje, rusims suteikiamos sios Sutarties lengvatos, 
jeigu: 

(i) 	 rezidentas pirma rninetoje Valstybeje u:Zsiima aktyvia kornercine­
ilkine veikla, 

(ii) 	 pajamas yra susijusios su ta komercine-ukine veikla arba yra jai 
atsitiktines ir 
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(iii) 	 komercine-ukine veikla yra esmine del veiklos, is kurios gaunamos 
pajamos kitoje Valstybeje. 

b) 	 Sio paragrafo tikslams tokia komercine-ukine veikla, kaip investavimas ar 
investicij4, valdymas, nera laikoma aktyvia komercine-ukine veikla, jeigu tai 
nera bankininkyste, draudimo veikla ar su vertybiniais popieriais susijusi 
veikla, kuriq_ vykdo bankas, draudimo kompanija ar registruotas vertybini4. 
popieri4. dileris. 

c) 	 Ar komercine-Ukine veikla yra esrnine sio paragrafo tikslarns, nustatoma 
remiantis visais faktais ir aplinkybernis. TaCiau bet kokiu atveju komercine­
Ukine veikla laikorna esrnine, jeigu su kornercine-ukine veikla pirma 
rninetoje V alstybeje susijusi4. aktyvl..! verte, bendrosios pajamas ir islaidos 
darbo u2mokesCiui pries tai buvusiais rnokestiniais metais, arba pries tai 
buvusi4. trej4. rnokestini4. rnet4_ j4. vidurkis, yra lygios ne rnaziau kaip 7,5 
procento rezidento (ir bet kokios susijusios salies) aktyvl! vertes, bendraj4. 
pajam4. ir islaidl! darbo u:ZmokesCiui, atitinkamai, proporcingos dalies, 
tenkanCios veiklai, is kurios gaunamos pajarnos kitoje Valstybeje, o t4_ trijl! 
tarif4. vidurkis virsija l 0 procentl!. 

d) 	 Gautos pajarnos yra susijusios su kornercine-ukine veikla, jeigu ta veikla, is 
kurios gaunarnos pajarnos kitoje Valstybeje, yra kornercines-ukines veiklos 
kryptis, sudaranti dali komercines-ukines veiklos arba jq_ papildanti. Veikla 
yra budinga kornercinei-Ukinei veiklai, jeigu ji ·padeda vykdyti kometcin~­
i1kin~ veiklq_ kitoje Valstybeje. 

4. Susitarianciosios Valstybes rezidento, neatsi:Zvelgiant i tai, kad jis nera pripazintas 
rezidentas pagal 2 paragrafo nuostatas, kitoje SusitarianCiojoje Valstybeje susidarancioms 
pajamorns gali buti suteiktos Sutarties lengvatos, jeigu taip nustato tos kitos 
Susitarianciosios Valstybes kompetentingi asmenys. 

5. 	 Sio straipsnio tikslarns sq_voka "pripa:Zinta vertybini4. popieri4. birfa" reiskia: 

a) 	 NASDAQ sistemq_, priklausanCiq_ Nacionalinei vertybinil! popieri4. dileril! 
asociacijai (National Association of Securities Dealers, Inc.), ir bet kokiq_ 
vertybinil! popieri4. bir:Zq_, kuriq_ Jungtini4. Valstij4. Vertybinil! popieril! ir 
bir:Zti komisija (US. Securities and Exchange Commision) iregistravo kaip 
nacionalin~ vertybiniti popierilJ: bir:Zq_ pagal 1934 met"! Jungtinil! Valstij 4. 
Vertybini4, popieri4. bir:Zos istatymq_ (US. Securities Exchange Act), 

b) 	 Lietuvos Nacionalin~ vertybini4. popieri4. bir:Zq_ ir 

c) 	 bet kokiq_ kitq_ vertybini4. popieri4. bir:Zq_, del kurios susitaria Susitariancittj4. 
V alstybitt kompetentingi asmenys. 
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6. SusitarianCitti4. Valstybi4. kompetentingi asmenys tarpusavyje konsultuojasi 
siekdami rasti bendr'l sio straipsnio nuostat4. taikymo bildq, iskaitant vadovo visuomenei 
isleidim'l_. SusitarianCitti4. Valstybi4. kompetentingi asmenys pagal 27 straipsnio (Keitimasis 
inforrnacija ir administracine pagalba) nuostatas keiciasi inforrnacija, reikalinga 
i.gyvendinant sio straipsnio nuostatas. 

24 straipsnis 

DVIGUBO APMOKESTINIMO PANAI.KINIMAS 

1. Remiantis Jungtini4. Valstijtt. i.statymo (kuris gali bilti laikas nuo laiko pataisomas, 
nekeiciant jo bendrojo principo) nuostatomis ir atsizvelgiant i jo apribojimus, Jungtines 
Valstijos Jungtinii.t Valstiji.t rezidentui ar pilieciui leidzia i Jungtinitt. Valstijtt. pajamtt. 
mokesti iskaityti: 

a) 	 paties tokio rezidento ar pilieCio arba jo vardu sumoket~ Lietuvos mokesti ir 

b) 	 Jungtinii.t Valstij4 kompanijos, kuriai priklauso ne ma2iau kaip 10 procenti.t 
kompanijos, Lietuvos rezidentes, is kurios Jungtini4 Valstij4. kompanija 
gauna dividendus, balsavimo teis~ turincii.t akcijl!, atveju, pacios peln~ 
skirstancios kompanijos arba jos vardu sumoket~ Lietuvos mokesti nuo 
pelno, is kurio ismoketi dividendai. 

2. 	 Lietuvoje dvigubas apmokestinimas panaikinamas tokiu bildu: 

a) 	 kai Lietuvos rezidentas gauna pajamas, kurios, remiantis sia Sutartimi, gali 
bilti apmokestinamos Jungtinese Valstijose, Lietuva, Jeigu jos vidaus 
istatymai nenumato palankesnio apmokestinimo, leidzia is tokio rezidento 
pajarn4. mokescio atskaityti sumq, lygi'l Jungtinese Valstijose uz jas 
sumoketarn pajam4 mokesciui (bet ne kokiarn nors tokiarn mokesCiui, kuris 
imarnas del Jungtinitt Valstiji.t pilietybes); taciau tokia atskaitoma suma 
neturi virsyti pries atskaitym'l apskaiciuotos Lietuvos pajarntt mokescio 
dalies, priskiriamos pajamoms, kurios gali bilti apmokestinarnos Jungtinese 
Valstij ose; 

b) 	 a) punkto tiks~ui, kai kompanija, Li.etuvos rezidente, gauna dividendus is 
kompanijos, Jungtinitt Valstijtt rezidentes, kurioje jai priklauso ne ma2iau 
kaip 10 procenti.t vis(\ balsavimo teis~ turinci4. akcijl!, i Jungtinitt Valstij4 
mokam'l mokesti iskaitomas ne tik dividendtt mokestis, bet taip pat ir 
atitinkarna kompanijos nepaskirstyto pelno, is kurio ismoketi dividendai, 
mokescio dalis. 
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3. Dvigubo apmokestinimo panaikinimo pagal si straipsni tikslams ir atsizvelgiant i 
tokias Susitarianciaji.i Valstybill: vidaus istatymuose numatytas saltinio taisykles, kurios 
taikomos u:Zsienio valstybese sumoketo mokesCio iskaitymo apribojimo tikslams, pajamos, 
kurias gauna Susitarianciosios Valstybes rezidentas ir kurios gali buti apmokestinamos 
kitoje SusitarianCiojoje Valstybcje remiantis sia Sutartiini (bet ne tos, kurios 
apmokestinamos tik del pilietybes remiantis 1 straipsnio (Bendra Sutarties taikymo sritis) 4 
paragrafu), laikomos susidaranciomis toje kitoje Valstybeje. 

25 straipsnis 

NEDISKRIMINACIJA 

1. Susitarianciosios Valstybes nacionali.i bet koks apmokestinimas arba bet kokie su 
juo susij~ reikalavimai kitoje Susitarianciojoje Valstybeje neturi bilti kitokie ar didesni 
negu tos kitos Valstybes nacionali.i esamas arba galimas apmokestinimas ir su juo susij~ 
reikalavimai esant · tokioms pat aplinkybems, ypac atsizvelgiant i rezidencijq_. Si nuostata 
taip pat taikoma asmenims, kurie nera nei vienos, nei abieN Susitarianciaji.i Valstybitt 
rezidentai. Taciau apmokestinimo Jungtinese Valstijose tikslams Jungtinil.! Valstiji.i 
nacionalai, kurie apmokestinami uz pasaulines pajamas, nera tose paCiose aplinkybese kaip 
Lietuvos nacionalai, kurie nera Jungtinii.i Valstiji.i rezidentai. 

2. Nuolatines buveines, kuric:i.. Susitarianciosios Valstybes imone turi kitoje 
SusitarianCiojoje V alstybeje, ar nuolatines veiklavietes, kuriq_ fizinis asmuo, 
SusitarianCiosios Valstybes rezidentas, turi kitoje Susitarianciojoje Valstybeje, 
apmokestinimas toje kitoje Valstybeje neturi bilti ma:Ziau palankus negu imonii.i ar fizinil! 
asmentt, tos kitos Valstybes rezide.ntl!. uzsiirnanCii.i ta pacia veikla. Si nuostata negali buti 
aiskinama kaip tpareigojanti Susitarianciajq_ Valstyb~ apmokestinant teikti kitos 
SusitarianCiosios Valstybes rezidentarns kokias nors asmenines nuolaidas, lengvatas ir 
sumazinimus del ji.i civilines padeties ar 3eimyninii.t isipareigojimtt, kokius ji teikia savo 
rezidentams. 

3. ISskyrus atvejus, kai taikomos 9 straipsnio (Asocijuotos imones) 1 paragrafo, 11 
straipsnio (PalUkanos) 7 paragrafo arba 12 straipsnio (Atlyginimai uz nuosavybes teisii.i 
perleidimaj 5 paragrafo nuostatos, nustatant SusitarianCiosios Valstybes rezidento 
apmokestinamaji pelnq_ palukancs, atlyginimai u:Z nuosavybes teisii.i perleidimq_ ir kitokios 
ismokos, kurias sis rezidentas 'moka kitos Susitarianciosios Valstybes rezidentui, 
atskaitomos tokiomis pat sq_lygomis, lyg jos btittt mokamos pirma minetos Valstybes 
rezidentui. Taip pat ir nustatant Susitarianciosios Valstybes rezidento apmokestinamaji 
kapitalq_ bet kokios sio rezidento skolos kitos Susitarianciosios Valstybes rezidentui 
atskaitomos tokiomis pat sq_lygomis, lyg jos ou~1! pinna minetos Valstybes rezidento skolos. 
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4. Susitarianciosios Valstybes imonitt, kuril! visas ar dalis kapitalo priklauso vienam 
ar keliems kites Susitarianciosios Valstybes rezidentams arba yra .ii.! tiesiogiai ar 
netiesiogiai kontroliuojama, bet koks apmokestinimas arba bet kokie su juo susij~ 

reikalavimai pirrna minetoje Valstybeje neturi bilti kitokie arba didesni negu pirma minetos 
Valstybes kitl.! panasil! imonil! esamas arba galimas apmokestinimas ir su juo susij~ 

reikalavimai. 

5. Sis straipsnis negali bilti aiskinamas kaip neleidziantis kuriai nors Susitarianciajai 
Valstybei imti 10 straipsnio (Dividendai) 5 paragrafe aprasyto mokescio. 

6. Neatsizvelgiant i 2 straipsnio (MokesCiai, kuriems taikoma Sutartis) nuostatas, sio 
straipsnio nuostatos taikomos visl! rusil! ir tipl! mokesCiams, kuriuos ima SusitarianCioji 
Val sty be arba j os po litinis padalinys ar vietos valdzia. 

26 straipsnis 

ABlPUSIO SUSITARIMO PROCEDURA 

1. Kai asmuo mano, kad vienos arba abiejl! SusitarianCiajl! Valstybil! veiksmai 
baigiasi arba baigsis jo apmokestinimu, neatitinkanCiu sios Sutarties nuostatlb jis gali, 
nepriklausomai nuo priemoni4, numatytl! ti.! Valstybil! vidaus istatyme, siuo klausimu 
kreiptis i kurios nors Susitarianciosios Valstybes kompetenting'l asmeni. Pareiskimas turi 
bilti pateiktas per trejus metus nuo pirrno pranesimo apie veiksmus, vedanCius prie 
Sutarties nuostatl! neatitinkancio apmokestinimo. 

2. Jeigu kompetentingas asmuo mano, kad protestas pagtj_stas, ir jeigu pats negali rasti 
priimtino sprendimo, tai jis Stengiasi isspr~sti Sl klausim'l_ ~bipusiu SUSitarimu· SU kitos 
Susitarianciosios Valstybes kompetemtingu asmeniu, kad biltl! isvengta Sutarties 
neatitinkancio apmokestinimc. Bet k0ks pasiektas susitarimas vykdomas neatsizvelgiant i 
Susitarianciajtt_ Valstybil! vidaus istatyme nustatytus laiko limitus ar kitus procedilrinius 
apribojimus. 

3. SusitarianCiajtt_ Valstybi4 kompetemingi asmenys abipusiu susitarimu stengiasi 
5alinti bet kokius sunkumus ar abejones, kylancias aiskinant ar taikant Sutarti­
SusitarianCiajl! Valstybitt. kompete!ltingi asmenys gali susitarti biltent del: 

a) 	 vienodo Susitarianciosios Valstybes imones pajamu_, atskaityml!, iskaitymtt_ 
ar nuolaidl! priskyrimo jos nuolatinei buveinei, esanciai kitoje 
Susitarianciojoje Valstybeje, 

b) 	 vienodo pajam4, atskaitymlb iskaityml! ar nuolaidtt. paskirstymo tarp 
asmenl!, 

c) 	 vienodo tam tikros pajaml! rusies charakterizavimo, 



d) 	 vienodo asmentt charakterizavimo, 

e) 	 vienodo 5altinio taisyklitt taikymo tam tikroms pajamtt n1sims, 

:f) 	 sq_vokos bendros reiksmes, 

g) 	 Sutartyje numatytl!_ specifinitt sumtt doleriais padidinimo atspindint 
ekonomikos ar monetarintt pletr'l, 

h) 	 isankstinil!. kainl!. suderinimo priemonitt ir 

i) 	 tokio vidaus istatymo nuostattt del baudl!_ ir delspinigitt taikymo, kuris 
atitikttt Sutarties tikslus. 

Jie taip pat gali tarpusavyje konsultuotis, kaip panaikinti dvigub<! apmokestinimc:t Sutartyje 
nenumatytais atvejais. 

4. Susitariancittitt Valstybitt kompetentingi asmenys, siekdami susitarimo pagal 
ankstesnius paragrafus, gali palaikyti vieni su kitais tiesiogini rysi. 

27 straipsnis 

KEITIMASIS INFORMAClJA IR ADMINISTRACINE PAGALBA 

1. SusitarianCillitt V alstybiit kompetentingi asmenys keiciasi tokia informacija, kuri 
svarbi igyvendinant sios Sutarties arba Susitarianci4.i4: V alstybiit vidaus istatymlb liecianCiit 
mokescius, kuriems taikoma Sutartis, nuostatas tiek, kiek apmokestinimas nepriestarauja 
Sutarciai, iskait211t mokescilb kuriems taikoma Sutartis, apskaiciavim'l, surinkim'l, 
priverstini isieskojimq_ ar teismini persekiojimc:t arba apeliacijit del jl.! nagrinejimc:t. 
Keitimasis informacija neapsiriboja 1 straipsniu (Bendra Sutarties taikymo sritis). Bet 
kokia Susitarianciosios Valstybes gaunama informacija laikoma paslaptyje taip, kaip ir 
pagal tos Valstybes vidaus istatymus gaunama informacija, ir suteikiama tik asmenims ar 
institucijoms (iskaitant teismus ir administracines institucijas), uzsiimanCioms mokescilb 
kuriems taikoma Sutartis, apskaiCiavimu, surinkimu ar administravimu, priverstiniu 
isieskojimu ar teisminiu persekiojimu arba apeliacijl!. del jit nagrinejimu, arba tiems, kurie 
u:Zsiima auksciau isvardytajtt pr~ziura. Tokie asmenys ar institucijos siq_ informacijc:t 
naudoja tik tokiems tikslams. Informacijc:tjie gali paskelbti per viesus teismo procesus arba 
teisminiuose sprendimuose .. 

2. 1 paragrafo nuostatos jokiu budu nega:li buti aiskinamos kaip i_pareigojancios 
SusitarianCiajc:t Valstyb~: 

a) 	 imtis administracinitt priemonilb kurios neatitinka tos ar kitos 
Susitarianciosies Valstybes istatymit ir administravimo praktikos, 

http:Susitarianci4.i4
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b) 	 teikti inforrnacij'l, kurios negalima gauti pagal tos ar kitos Susitarianciosios 
Valstybes istatymus arba iPrastin~ administravimo praktik'l, 

c) 	 teikti inforrnacij'l, kuri atskleist"4_ kckiq_ nors verslo, komercines-Ukines 
veik.los, garnybin~, komercin~ ar profesin~ paslapti arba prekybos proces'l, 
arba informacij'l, kurios atskleidimas priestarauttt viefajai tvarkai ( ordre 
public). 

3. Neatsizvelgiant i 2 paragraf'l, pra5ym~ gavusios Valstybes istatymai ar praktika, 
susij~ su finansinitt institucijtt, atstovtt ar asmenq, veikianCitt kaip agentai ar patiketiniai, 
informacijos arba informacijos apie skolos dokument"4_ nuosavyb~ ar asmens savininkus 

· atskleidimu, neliecia prasym~ gavusios Valstybes kompetentingl! asmenll. Kompetentingi 
asmenys turi teis~ gauti ir teikti informacij'l, neat5izvelgiant i tokius atskleidimo istatymus 
ir praktikq_. Jeigu Susitariancioj i Valstybe, remdarnasi siuo straipsniu, pra5o inforrnacijos, 
kita Susitariantioji Valstybe gauna su pra5ymu susijusiq_ informacijc:t tuo paciu bUdu ir tiek, 
lyg pirma minetos Valstybes mokestis bilt"4. tos kitos Valstybes mokestis ir bUttt imarnas tos 
k.it_os Valstybes. Gav~s· specialll Susitarianciosios Valstybes kompetentingo asmens 
prasym'l, kitos Susitarianciosios Valstybes kompetentingas asmuo pagal si straipsni 
pateikia informacijc:t tokia forma kaip liudininktt parodymai ir autentiskos neredaguotl! 
dokumentl! originalll kopijos (iskaitant k.nygas, dokumentus, ataskaitas, registrus, S'lSkaitas 
ar ra5tus) ir tiek, kiek tokie parodymai ir dokumentai gali bUti gaunarni remianfis tos kitos 
Valstybes istatymais ir administravimo praktika, kada tai bUnajos paCios mokesciai. 

4. Kiekviena is SusitarianCittill Valstybil! stengiasi surinkti kitos SusitarianCiosios 
Valstybes naudai tokias sumas, kokios gali bUti bG.tinos uZ:tikrinant, kad Sutartimi 
numatytos mokesciq, kuriuos ima ta kita Valstybe, lengvatos nebUttt taikomos asmenims, 
kurie tokios teises neturi. 

5. 4 paragrafas neiPareigoja ne vienos i~ Susitariancitlll! Valstybil! imtis 
administracinil! priemoniq, kurios savo esme skiriasi nuo naudojamll surenkant jos paCios 
mokesCius arba kurios priestarauja jos suverenitetui, saugumui ar viesajai tvarkai. 

6. Neatsizvelgiant i 2 straipsnio (Mokesciai, kuriems taikoma Sutartis) nuostatas, sio 
straipsnio tikslams Sutartis taikoma vistt n1sill mokesCiarns, kuriuos ima Susitariancioji 
Valstybe. 

7. Pra5ymc:t gavusios Valstybes kcmpetentingi asmenys leidzia prasym'l pateikusios 
Valstybes atstovarns atvykti i prasymq_ gavusiq_ Valstyb~ apklausti fizinil! asmenl! ir 
perfoJ.reti knygl! bei dokumentl! esant asmentt, su kuriais bendraujarna, sutikimui ir 
dalyvaujant prasymq_ gavusios V alstybes kompetentingarn asmeniui. 
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28 straipsnis 

DIPLOMATINilJ ATSTOVYBil) IR KONSULINil) JSTAIGlJ DARBUOTOJAI 

Si Sutartis nelieCia jokitt diplomatinitt atstovybitt ir konsulinitt istaigtt darbuotojtt 
mokestinitt privilegijl!,, nustatomtt remiantis bendraisiais tarptautines teises principais arba 
specialitt susitarimtt nuostatomis. 

29 straipsnis 

JSIGALIOJIMAS 

1. SusitarianCiajtt Valstybitt Vyriausybes diplomatiniais kanalais pranesa viena kitai, 
kad konstituciniai reikalavimai, butini SutarCiai isigalioti, ivykdyti. 

2. Sutartis isigalioja velesniojo is 1 paragrafe minimtt pranesimtt gavimo dien(b ir jos 
nuostatos taikomos abiejose SusitarianCiosiose Valstybese: 

a) 	 mokesciams, kurie isskaitomi prie saltinio, - sumoms, mokamoms ar 
iskaitomoms kalendorinitt metl!, einancitt iskart po metl!,, kuriais isigalioja 
Sutartis, sausio pirm8c. dien8c. arba po jos, 

b) 	 kitiems pajamtt mokesCiams - mokestiniais metais, prasidedanciais 
kalendorinitt metl!,, einancitt iskart po metl!,, kuriais isigalioja Sutartis, sausio 
pirm8c. dien8c. arba po jos. · 

3. Penkeritt mettt laikotarpiu nuo sios Sutarties isigaliojimo Susitarianciajtt Valstybitt 
paskirti asmenys konsultuojasi del Sutarties taikymo pajarnoms, gaunarnoms is naujtt 
technologijtt (tokioms kaip ismokos, gautos uz perdavim8c. palydovu, kabeliu, optiniu 
pluostu ar panasia technologija), iskaitant derybas del Sutarties papildymo protokolu Ueigu 
reikia). 

30 straipsnis 

NUTRAUKIMAS 

Si Sutartis galioja tol, kol SusitarianCioji Valstybe j8c. nutraukia. Kiekviena 
SusitarianCioji Valstybe gali Sutarti nutraukti, diplomatiniais kanalais perduodarna rastisk8c_ 
pranesiffi<lapie nutraukim8c_ ma.Ziausiai pries sesis menes~us iki bet kuritt kalendorinitt mettt 
pabaigos. Tokiu atveju si Sutartis nebetaikoma abiejose SusitarianCiosiose Valstybese: 
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a) 	 mokesCiams, kurie isskaitomi prie saltinio, - sumoms, mokamoms ar 
iskaitomoms kalendorinitt mettt, einanCitt iskart po mettt, kuriais pranesirnas 
buvo perduotas, sausio pirm'l:. dien'l:_ arba po jos, 

b) 	 kitiems pajarntt mokesciams - mokestiniais metais, prasidedanciais 
kalendorinitt mettt, einanCitt iskart po mettt, kuriais pranesimas buvo 
perduotas, sausio pirm'l:. dien'l:_ arba po jos. 

Visa tai liudydami s~ Sutarti zerniau pasiraso atitin.kamai tam igalioti asmenys. 

. l' .. f'"':J-·&...'1. I ~ 199f _.>. • · ITctSudaryta dv1em egzernp 10na1s ........ I .... '[#-.......... .. m....~~ .. men ...... . 
angltt ir lietuvitt kalbomis, abiem tekstams esant vienodos galios. 

Jungtinitt Amerikos Valstijtt Lietuvos Respublikos 
Vyriausybes vardu Vyriausybes vardu 
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